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Mi ruhák, őszi és téli köpenyek 
F1& Y E L E M R E M É L T Ó ! 

legújabb divat szerint, valamint bel- és külföldi szövetek jutányos 
áron kaphatók : 182 

DEUTSCH SÁNDOR divatáru-csarnokában, 
B U D A P E S T , V I . k i r á l y - u t c z a £5Ö. s z á m „ a z a r a n y s a s h o z ' 

Sfk\f~ Divatos utczai és alkalmi ruhák saját műtermemben a legrövidebb idő alatt elkészíttetnek. 
S'.örctmintáik kívánatra kiihl étnek. 

Különös figyelmi* méltó! 

mely rendkívüli 
gyógyereje, el 
oszlató, érlelő sj 
fájdalmat csil 
lapító hatása ál 
tal leggyorsabb 
legbiztosb s egy 
szersmind gyö 

keres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy 
csomag ára 5 0 kr. nagyobb csomagé 1 frt, használati 

utasítással együtt postán küldve 2 0 krral több. 

K ö i p o n t i k ü l d e m é n y e i d r a k t á r P e s t e n : 

g y ó g y s z e r e n . ! urnái] 
k i r á l y - u t c z a 1 2 . SS. TÖRÖK I Ó Z S E F 

1 
Bitiben : Pleban F. X. gyógyszertárában, Iatvan-tér 1. as. Dr. 

Gb-tler F. gyógyszertárában, Freinng 7. az. Prágában: Fürst Józseí 
gjogyss. Porié 1071. n . — Jauyhan : Engel 3. gyógysa. 

ToTibbá kapható Budvipttfn: PiUUk T. udv. gyogTBzertáráDi 
•agy (3) korona-ntexa. — Pataki K. gyógyszerésznél három korona-utcz 
t6. szára —' Ujabb Wagner J. városháztéren. — Sohemhoffer ozv. 
„ K W Krittófhoi" ezimzett gyógyszertárában, Kristóf-tér sarkán és Dr. 
Wagner D. gy Agy ateitártban Táczi bonlerard 59 — Egreity M. gyógyszert. 
nádor ntcza i . — Sttupa Oy., gyógy, a Kalvin-téren. — ürbánn J. király 
utaaa 98. sz. — Telkéét) J. ndTarl gyógyszertárában % Tárban — Wlaiehel 
M. gyógyszertárában a Krisztinavárosban. — Frum J.. gyógyszeréazné: 
Víziváros ló-ateza. — Sckwanmayer K. gyógysz. vizivároa fö-ntoia. — Eit-
dar/er Q. gyógyszertárában Tabánban (Báczvároa) fo-utcza. — Alto-Lend-
o+n; Kisa B -nál. — Aradon : Bozsnyai M. éa Seháfler. A gyógyaa. nrnál 
—iBerittyóUj/alun: 8árréthy L. — B Ctabán Varsagh B. BüdStent 
M háljon : Lakács F. — Dtbrteeenbtn : Dr. Rothscbnek V. E. Tamissy K. 
O WU N. és Örvényt O. — D-Fóldváron : Nádban P. — Egerben : Kollner 
Lőrinci és Bnzátb Lajos gyógyszerésznél — Eperjeten : lsépy Oy. — 
M'tikujvárott: Conlegner J. — Gyöngyösön: Mersits N. — Qyörött : 
MnDer K. — Hueeton: Keresztes 8. — Játeberényben : Tesehlar E. és 
Marki 1. — Kuponarit: Kecskésy T. éa Baboenay K. Kattan : Koregtko 
A., Wandraschek K., Megay O. éa Hegedűs L. — Karetagon : Báthory B. 
— ítem.irkon I Oenersich C. A — Komáromban : Orötschel Zs , 8ehmidt 

aar A. és Kircaner M. — Kun-Madaraion: Jong K. — Lotonczon 
Klrehner D. éa Plichta L. — Léván > Boleman Ede. — Makón : Nagy A. 
MeeoBermrben : Bárányi H. — Mttö- Kation) : Bátz Oy. — M.-Túron 
Borbás J. — Mitkoíczon : dr. Csáthi. Szabó, Mayer B-. üjhézy K. éa dr. 
Saabó Gy. gyógyaa. — M-Saiaeten : Héder L. — Mitrovictán : Krstono-
aiti A. fiainál. — Ifagy-Kaniitan : Pragar Béla é> Balos J. — NagyKároly 
kan : Ffilaky P. éa Koricaánszky L — H.-Körötön Medveczky Oy. — Nagy 
Siombaton : Pántotaek R. — N- Váradon : Hozella M. Molnár 3. éa Nyirj 
Gy. gyógy.— Nyiroeyháean : Korányi J. gyaz.. Szopkó Alír., éa Lederer 
I . gyógyszerész, éa Koráca S. — Pakton: Malatinszky S. — Péctett: 
Sipócz 1. — Pononuban : Pizztóry B. — Putnokon : Fekete N. — Rima 
teombaton : fTamaliar X. — Bonnion : dr. Pósch 3. gyaz. • Hirseh 3. N. 
8.-A'üjhelyen: Pintér F. éa Medreczky J . — Sümegen: Stamborazky L. 
— Smatkmáron : Boaain J., dr. Lengyel M. éa Böazorményi J. gyógysz. 
Stégeden : KoTács A. — Si.Fehrrtarott : Bnnn 3. és Diaballe Gy. — 
Stemiluhidon : Szabó J. — Siombathelyen : Simon Gy. — Tarfán : Monó 
J. — Tomnvárott : Tárezay I. éa Jahner C. H.gyógyaa. — T-Újlakon : 
Roykó G — Téeiön : Agoaton Gy. — Tokajban : Bainar D. — Ungváron t 
Láza Sándor, Fraenkel M- gyógysz., Kranaz A., Speck J. éa Peltaárazky A. 
— Vácion : az irgalrn. gyógyszertárában. — Vetipremben : Ferenczy K. — 
Villányon : Fekete B. — Zircien : Tejfel 3. — Brdrliomág. Deeten : 
Bóth P. — Brauón: Scbuster K. L. , Gyertyánffy éa Verzár. — Kolozevtrtt : 
Valentini A. éa Biró 1. — M.-Yaiárkelytt : Bncher H. — Segtevártt: 
időebb Misselbacher 3. B. — Siáttvárot : Gntnna 3. — Sepri-Sient 
Györgyön : BetegB. éa ötvös P. TövUen: Slafkovic J. — Zilahon: Weias S. 
b e i kitűnő hatásn, • « • eléggé ajánlhat* gvógTta»asi késiitöje 

FORTI lisZli. Lak.: Bi.apeit, I. k., lúdw-itoa ». 

urak számára ifinom divatos 
gyapjukelméböli, egy öltözet 

frt 12, 15, 20, 25. 
fehérek vagy szinesek. Igen fino­
mak. 3- szorosak dbonkint frt 1'50. 

4-szeresek dbonkint frt 2. 

Oszi öltözetek 
Iri ingek, 

CSÁKI ÁRMIN 
nri mna- és fehérnemű-gyára, 185 

B u d a p e s t , siAgj-zii-iAt» o c t o g o n - t é r 0 3 -

A.. « . B O L D T - T é l e 
N ö v é n y i 

vértisztitó labdacsok. 
A vér tisztátlanságának első jelei, a rossz 

nedvek gyülemlései lanyha emésztésnél, minden 
embernél különböző. 

A leggyakrabban előforduló jelek a követke­
zők: Vértódulás a fej felé, fülzúgás — nehézség, sziv-
nyilamlás, szédülés stb., ami többnyire vérbőségből 
származik és kóros állapotot idéznek elő, s némely­
kor gyors halállal (szélhűdés) is végződnek, ha czél-
sserü vértisztitó szerek nem alkalmaztatnak—továbbá 
rendellenes pirossága az arcznak, tisztátalan arczbőr, 
bó'rviszketegség, apró bibircsek és pattanások, sava­
nyu gyakran epe felböfienés, gyomorégés, rossz 
emésztés, étvágyhiány, székszorulás, gyakori álmat­
lanság, koronkénti fejfájás (migrain), melyek haelha-
nyagoltatnak,gyakran veszélyes betegségekké válnak. 

Ezen bajokon rövid idő alatt gyökeresen segí­
tenek ezen labdacsok, melyek könnyen bevehetök s a 
rendes foglalkozást meg nem zavarjak; minden doboz­
hoz kimerítő magyar s német utasítás mellékeltetik. 
E C T do lMM á r a ( 7 5 d b t a r t a l o m m a l ) 1 f r t 5 0 k r . 

Magyarországi főraktár: Badapeet, Török Józacf gyógyszer­
tára, Klraly-atcia 12. — Pataki Károly, Nagykorona-ntcza : Székes -
Fehérrái • Dieballa György. Szeged: Harci János, Temearár : Tár­
ezay latrait, Bgez : Kollner Lorincz. Pozsony: Pisztóry Bódog. 72 

Tliodo tanár szakállliai* yimijsi, 
legjobb és legbiz to­
sabb szer a s z a k á l l 
szép növésének esz­

közlésére . 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között is, kik szép szakállu-
kat csupán e szernek köszönhetik. 

£ szer a szakállt hihetetlen gyorsa­
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idö alatt teljesszakállhoz jntnak, 

iröl a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Eder Ferenci gyógyszer-ész urnák Brímnben. 
A nekem küldött theiitj-féle szakálllia^yina kitűnőnek bizonyult, mit köszö­

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szept. 25-én. Otpredt J6»ef. 
Fürst Jóisef urnák Prágában. 
Szíves köszönetemet a sukállbagymitért; nagyon jónak találtatott. Min­

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbach. 1875. febr. 25-ón. 

Hírt Károly s. k. építési vállalkozó. 
Fürst József gyógyszerész uinak Prágában. 
A szaki II hagy ina joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használat 

után Örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem Önt stb. 
Teschen, 1879, május 23-án. Gindra .Vencel, órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak TBrBlí József tir gyógyszertárában, 

király utcza kapható ; Pozsonyban Pisztóry Felixnél. Mihály kapu; Temesváron 
Tarciaj I-tránnál. Egy csomag ára 2 frt 10 kr. 1625 

Vadászat kedvelőinek. 
Jó minőségű belőtt kétcsövű laefiiil* — v 
c l i e n x - f e g y v e r valódi Ruban-csA , 

vei 25, 28, 30 frt. Damaszt-csövei 35, 40, 50, 
75 fit. Kétcsövű L a n c a s A e r - f e g y v « í r va­
lódi Ruban-csövel 35,40, 45, 50 frt. Damaszt-
csövei 55, 60, 70, 75 frt. Caotz-fegyver frt 6.50. 
7.50, kétcsövű kapszlisfegyver I I 50, 16, 18, 
90 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti fegyver 
fiúk számára 35 frt. Werndl vontcsövű ismétlő 

golyós fegyver nagy vadakra bt frt. 
Jó (Lefaucheux) t ö l t é n y e k 

ICos ía^s 100 db. 
Lancastcr barna 1.ÍH) 1.80 
I-sö rendű zöld 1.8C 2.10 

16-os 12 Ős 100 db 
: ras frt 1.90 1.50 

I-sö rendű zöld 1.60 1.90 
Nagy vadakra Lefaucheux, v. Lancaster töltényekbe 5-ós golyó, doboz 80 kr 
Töltény fojtások 200drb40 kr., párisi fojtás, háromféle 1 dobozban tiö, 85 kr. 
F l o b e r t - | > n » k a , nem durranó, czéllövészethez szobában használható 
és soréttel kisebb madarakra 12, 14, 17, 20, üii frt F I O I M r l - p i s / l 4 r -
l y o k 7.50, 10, 14 frt. F l o b e r t - t ö l l é i i y e k 100 drb golyós 45 kr 
frt 1.50, sörétes frt 1.20, 2 20, v a s e x é I I A b l a kitigru bohóc/czal frt 5 50, 
nagyobb, mozsárral 9 frt. Vontcsövű hatlövetű biztonsági r e v o l v e r e k 
25 drb tölténynyel 4.85, 6, 8 frt, vése?ettfi, 7, 9 frt,finomabb kiállításban 
10, 14, 20 frt, középen gyúló a n g o l R i i l I - i l o £ £ kis formájú erős lövésű 
revolver 10, 12, 14 frt. K e v o l v e r - f ö l t l n y e k 100 drb fit I 40, 1 

2 30 Lancaster revolver-töltények l'H)a 2.20, 2 70, 3 írtig. 
A var iat tznt e g y e J * k e l l é k e i . Lefaucheux és Lancaster töltökésrúlck 
1 20, 2.40, töltény becsavaiógép 3 75, 5 frt. Gyutacs beillesztő 85 kr 
2 85, 4 frt. Tölténytartó övek 2, 3 50, 5 frt, tölténytáska kemény angol 
bőrből 24, 32, 36 drb töltényre 8 75, 10, 12 frt V a < l < U z - t a s k a viz 
hatlan kelméből, chagrin-, borjú-, bagariabőrből, áraikhoz aránylag meg 
felelő kiállításban 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb nyúlzsákkal frt 7 50, 
10, 14.50, kötött, vállra függeszthető vad-zsákok 3 75, 4.50. Kutyavezető 
zsinórok 50 kr., 1—2 frt, kutyaostorok frt 1, 2, 3 50. Újvárosi agarászó 
ostor 4, 8, 10 frt, kutyaidomító nyakravaló frt 1.20, 1 50 Vadászkiirtok 
és jeladó sípok 60 kr., frt 1, l.öO, 2, 5, 10 frtig. Vadásztőr 8, 10, 15 frt 
fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt. Kemény fegyverszekrények 8—12 frt 
Vadász-székek, bot gyanánt használhatók frt 4 20, 6, 10. Lőportárak biz­
tonsági fedéllel V,—3 kilónak 2.80, 7 frt. Vadász-gamaschnik, vizhatUn 

elme és bőrből frt 4.50, 7.50, t r a m i n i e s d í k ö p e n y kámzsával 
10—21 frtig, vadászkulacsok frt 1.50, 2, 5.50 

A bőrnemek puhán tartására R r a m l t i i e r b ó V o é u e 1, a, 3 frt. 
V a d c s a l o g a t o k * Fürj, fogoly, kacsa, császármadár, róka, nyúl, Őz, 
szarvas és egyéb vadat híven utánzó csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett pínczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9 50 

13.50, 14.25. Vadász tapló-sapka 1—2 frt. 
C j ! B o f f á r t l ú ü űveggömbdobó-gép czéllövészet tanulásához 11 frt, 

100 drb pehelylyel töltött üveggömb 4 frt-
Jó TÖ-,, pontosan járó vadász Nickel remontoir z s e b ­
ó r a 2-Ős porfödéllel, kulcs nélkül felhúzható, romlás 
nak nincs kitéve, mert mutatója kinyitás nélkül igazit­
ható, 10 frt. Ha meg nem felelne, 8 nap után h 

visszatérítem a pénzt 
V J ! Meglepő szép kész t ű z i j á t é k o k Lefaucheux 
vagy Lancaster-fegyverből kilövők, moxsár r a k é t á k 
c. 16 c. 12, durranással tuczatja frt 2.40, 9.60, s z i u e s 

m i l l a i r o k k a l tuczatja frt 2.40, 2.60. 
Minden tőlem vett puskát jóhirü puskaművesem belövi és 10 minta 
töltényt mellékelek, mindamellett akármi oknál az meg nem felelne, 
raással kicserélem, vagy annak értékét kívánatra megtérítem; de még 
eddig L w ő i i m A tAlem vett fegyverekkel meg voltak elegedig, mert 

kicserélést nem igen vették igénybe. 
D o h á n y z ó k n a k . Kevés erővel kezelhető dohányvágók nagy fogas 
hajtókerékkel, két késsel 18 frt. Houblon kész cigarettapapír 1000-re 
három nagyságban frt 3.50, ahoz toló-gép 30 kr. Bagót nem képező, szá 

razon szívó kurta vadász fapipa frt 1, 1.30. 
P r ó b a m e g r e n d e l é s e k n é l a vadak k imé lé s i naptárát és 

k é p e s árjegyzéket m e l l é k e l 

B U D A P E V é K £ R T É S Z TÓDOR Oorot lya-nteza 

ARCZBŐR. A szépség egy ik fd feltétele a s/.ép arezbör. 
M é g H k e v é s b b é szép a lkotása arca is e lbájol­
hat, ha annak bőre kifogástalan. A legszabá­
lyosabb szépség padig csak akkor lesz kel lően 
mél tányolva , ha a bör és annak sz íne nem 
nélkülözik a tisztaságot, fényt é s fiatal üdesé­
get. Számtalan hö lgy e lveszt i minden igényét 
a szépségre , ha arezbőre kifogásolható. H o g y 
tehát ez szép ésé let fr isseségü maradjon a késő 
aggl< őrig, használjuk a számos tekintély, s ezek 
között P> efluch tanár Londonban . Kaspi tanár, 
dr. JUnger, dr. Baodni tz , s tb . általajánlt, 4 é v 
óta százezerektöl s ikerrel használt L e n 
g i r l - f é l e n y i r b a l z s a m o t . E z e n kedvel t szé-
p i tósz tr a káros kendözés , szenvedé lyek v a g y 

egy- b o k o k n á l fogva tönkre tett arezbőrt, söt a himlő által szét 
roncsolt börs i erveze te t is teljesen helyreállítja. A fonnyadt 
az raz bőrt njra fölfrissíti és s imává teszi , s annak kedves színe­
zetet kö lcsönöz , s l eg inkább korosabb arak és hölgyek által figye­
lembe veendő H o g y D r . L e n g i r l n y i r h a l z s a i n á n k ívül n e m 
létezik j o b b é s megbízhatóbb szer a bör fentsrtása és szépítésére, 
mindazok el ismerik, a kik kísérletet tettek ve le . E g y korsóval frt 
1 50 — F ö l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a : Török J ó z s e f gyógy­
szertárában. B u d a p e s t , király-utcza 12. P o z s o n y b a n : Pisztóry 
Bódognál . Mihálykapa. T e m e s v s r o t t : Tarczay Istvánnál. 
Z á g r á b b a n : Mi t t e lbach Z s i g m . g y ó g y s z e r t . flí50 

Legjobban 

Eredeti 
22,000 

osztályozásra 
Mayer 

alkalmas! 

ti'ienr 
A gyári jel. 

vény 
khrántassék 

GROSSMANN J. 
Táczi kőrút 76. | B U D A P E S T | vácii k.rnt 76 

Cs. kir. kizárok szabadalm. czipőgyár. 
Több kiállításon érdeméremmel kitüntetve. 

T e m e s v á r y M ó r c z i p ö g f ^ á r a 
Budapesten, király-utrzst 1. sz. b. Orczy-fele ház. Hagyban és kicsibtD. 

U r a k s z á m á r a . H ö l g y e k s z á m á r a . 
lVem • z pong jo la czipöket, minden szín­

ben, sarokkal és csokorral frt 1.80 
Eberlasting vagy bör-ezogos topánokat' 

magas vágással, a leg finom abban ki­
állítva frt 3 — 

Czagos bor-topánokat, erős chagrin-
vagy bornyuborböl veres nemez bélés­
sel, szegeivé. Dnpla talppal esős idő­
ben tartós frt 3.40 

Muszka lakk bagaria gummtazugos 
topánok, szegzett dnpla talppal,finom 
munka magas vágással roccoco sarok­
kal frt 4.50 

Topánjrokat, bornyn- vagy bagaria bőr­
ből, szegzett és srófolt dupla talppal, 
igen erős frt 4.— 

Topánjukat orosz lakkbÖrböl, szege­
zett dupla talppal és srófmunkávalr 
munkába é-» esős időbe való, frt 4.80 

Térdcslzmákat, dupla bagaria borból 
háromszoros csavarral ellátott dupla 
talppal, vízmentes frt 8.80 

U. a. oroszlakk bagaria őrből frt 12.— 
Topánok muszka lakk-bagariából gla-

eé- Tairy ehagrainszar toldással, 
szegzett és srófolt dupla talp. frt 4.80 

Térdcsiztuák csattal bagariabőrből erős 
talppal fiuk számára frt 4.— 

Megrendelések postai utánvét vagy az Ősszeg beküldése mellett legjobban tel­
jesíttetnek. — Kimerítő árjegyzékek ingyen. l ' l 

Figyelmeztetésül!! 
£ 

Távol - , r ö v i d - és g y e n g e - l á t ó k n a k 
kizárólag általam készitett és egyátalán elismert szem­
üvegek semmiféle 8 bármi módon magát bemutató utazó 
által el nem árusittatnak. hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészeti intézetemben. Budapest, váczi utcza Iá. sz. 
kaphatók. S O L O M O N S O N I S . H L látsxerési. 

DUPUY N. mag-edzője 
N i n c s többé búzaüszök . 

A közelgő vetés idejárj bátor vagyok ismét fölhívni a 
figyelmet mag-edzőmre (páczoló); mely megbiaható 
és c sa lhata t lan hatássál bir a büdös üszök ellen a 

\ búzánál s a porüszök ellen árpa, kukoricza, zab. 
stb. eféléknél, és melyet már 1878-ban ajánlt a magyar 
kir. földmivelési minisztérium Magyarország gazdái­
nak. — Azóta készítményem az oszrrák-magyar biro­
dalom valamennyi részében meghonosult, t s csak ez 
évben is érkezett mérvadó, régi megrendelőktől, kü­
lönösen oly vidékekről, hol az idén a búzaüszök igen 
el volt terjedve, számos hízelgő elismerő levél. — 
Edző szerem alkalmazási módja egyszerű; ára hasz­
nosságához arányosítva, mérsékelt, és t. megrendelőim 
kényelmére Ausztria-Magyarország minden nagyobb 
helyén tartok raktárakat, melyek ugyanazon áron ad­
ják, mint Budapesten és Bécsben, t. i. egy csomagot 
30 krajezárért, mely 200 liter magra elégséges. — 

Használati utasítás minden csomaghoz. 167 
J>lipuy Numa, Bécs, VI, Windmühlgasse Nr. 35. 

Raktárak: Csongrád: Bojnicza Jakab; Hódmező­
vásárhely : Meleghy, Lajos ; Szeged: Weiglein Ferenez 

„Nincs többé tüdőbaj." 
A Strausi A.-t'éie amerikai gyógyfűkivonatu mell-1|| 
pasztillák, melyek számos hírneves 0TV0S által leg-1 

I hibban ajánl tarnak: rekedtség, köhögés, nehéz léleg-
lés és a tüdőnek elnyálkásodása úgymint gÖrCSÖS ko-
högés ellen. Ezen pasztillák legrövidebb idő alatt j 
csodával határos sikert idéznek elő, ép ugy felnőt- j | 
teknél mint gyermekeknél ; egyedfii hamisítatlan 
állapotban kaphatók Budapesteu Strausz A. vezér­

raktárában Bombach-utcza Ki. sz. 195 
( F ő r a k t á r : Török JÓXHi'f gyógyszertárában 
király-utcza 12. sz. és minden johirü osztrák és ma­
gyarhoni gyógyszertárban. — Egy doboz ára 20 kr. 
6 doboz egy forint gnW Naponkénti szétküldés. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Egyetem-utcza 4. szám.) 
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Kfllföldi előfizetésekhez a postallae 
meghatározott viteldíj is csatolandó 
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A SVÉD KIRÁLY ÉS TRÓNÖRÖKÖS PÁR. 

S
KANDINÁVIÁNAK alkotmánya van, a népura­
lom elvére fektetett szabad alkotmánya, 
mely nemcsak hogy meghatározza a két 

ország, Svéczia és Norvégia egymáshoz való 
közjogi viszonyát, biztosítván mindkettőnek 
teljes önállását ugyanazon koronás uralkodó 
alatt, de azon felül szorosan körül is határolja 
a korona jogait s a nemzet szabadságának és 
önrendelkezési jogának hatalmi biztositékokat 
is nyújt a trón eshetőleges túlkapásai ellen. 

Ily alkotmány mellett a legrosszabb ural­
kodó sem lehetne az államra nézve oly veszé­
lyes , mint ott, a hol zsarnoki ingereinek 
hasonló alkotmány nem áll útjában. 

De Skandinávia ez alkotmány nélkül is 
nyugodt lehetne. A Bernadotte-család olyan 
uralkodóháznak bizonyult, mely idegen eredete 
daczára teljesen azonosítani tudta magát a nem­
zettel, bele élte magát népei szellemébe, azok 
gondolkozásába, méltányolni tudja érzelmeit, 
osztozik nemzeti aspiráczióiban, ugy hogy a 
Bernadotte-házból származó uralkodó egyúttal 
a legelső hazafi s a család minden tagja a skan­
dinávok vérének vérévé vált minden tekintet­
ben, s nincs az a norvég, nincs az a svéd, a ki 
ne lenne meggyőződve, hogy az a csillag, mely 
a franczia családot trónjukra vezette, Skandi­
náviának szerencsecsillaga volt. 

A két ország népe nem is zúgolódik az 
•idegen invázió» miatt. Először csak tűrte, 
majd mtgszokta,végre megszerette uralkodóhá­
zát s ma már nem cserélné el semmiféle más 
dinasztiával a föld kerekén. 

De azért bármi elégült és boldog is a nép 
a Bernadotteok áldásos uralkodása alatt, mégis 
megfogható, hogy még mindig kegyelettel gon­
dolnak a Wasa-házból származott nemzeti kirá­
lyaik emlékére s fájdalom illeti meg sziveiket, 
ha eszükbe jut, hogy e dicső királyi ház utolsó 
férfisarja IV. Gusztáv Adolf trónjától meg­
fosztva, hazájától távol, megtört szivvel volt 
kénytelen befejezni végnapjait. Kinos emlék ez, 
melyet még az idő sem bir kitörülni a hálás 
nemzet kebeléből. 

De hogy fordulhatnak elő körülmények, 
melyek ez emlék kinzó fájdalmát is enyhíthe­
tik, — azt fényesen igazolja a svéd trónörö­
kös legközelebb végbe ment házassága Viktória 
bádeni herczegnővel. 

E fiatal herczegnő dédunokája a szeren­

csétlen végzetü svéd királynak, a kinek leánya 
Zsófia Baden nagyherczegnője s a mo3t ural­
kodó Frigyes bádeni nagyherczegnek anyja 
lön. így hát az a trón, melyet most Viktória her • 
czegnő elfoglaland, az ő őseinek trónja, s a 
régi királyai emlékét hálával és kegyelettel 
őriző nép őt most nem mint idegent, de mint 
nemzeti királyai egyenes sarját, a svéd nemzet 
édes leányát üdvözli trónusán s az igazságos 
végzet engesztelő kezét látja abban, hogy az 
országától megfosztott uralkodó család ivadéka 
atyái trónjára visszatér. 

Mi magyarok, kik a nemzetet megértő nagy 
nádor unokájának Magyarország leendő király­

néjává avatását nemzetünkre oly szerencsés 
előjel gyanánt üdvözöltük, — föl tudjuk fogni, 
meg birjuk érteni a svédek örömét a történe­
lem igazságszolgáltatásának e megindító bi­
zonysága fölött, mely most a rég megszakadt 
históriai szálakkal fűzi még szorosabban szi­
veikhez a már ugy is sziveikhez forrott ural­
kodóházukat. 

S a Bernadotteok valóban mindent elkö­
vettek, hogy uj hazájukban ne legyenek soká 
idegenek. Mostani királyuk, 27. Oszkár a leg­
rokonszenvesebb, a legfölvilágosodottabb ural­
kodók közé tartozik. Már jóval trónralépte 
előtt, — mely 187:2. decz. 18-ikán következett 
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be — nagy mértékben tudta megnyerni népe 
tiszteletét és szeretetét. 

I829.jan. 11-én született s mint I. Oszkár 
minden gyermeke, ő is kiválóan gondos neve­
lésben részesült. Ellenállhatatlan benső vágytól 
ösztönöztetve, a tengerészetet választá élete pá­
lyájául s még apja életében beállt a hadi tengeré­
szeibe, mint hadapród. A legnagyobb kedvvel és 
szorgalommal feküdt neki a nehéz pálya tanul­
mányainak, szenvedte súlyos fáradalmait s ugy 
haladt végig a legalsóbb rangfokozatokon, mint 
akármely szegény ember gyermeke. Nem szüle­
tett mindjárt tábornoknak, tengernagynak, mint 
más uralkodók fiai, kik már bölcsőjükben nyu­
galmazott generálisok, hanem ugy kellett föl-
küzdenie magát fokról-fokra, izzasztó próbaté­
tek és fogas vizsgák árán s midőn a tengerész­
tiszti vizsgát kitűnő sikerrel letevé, nem lön 
több, mint egyszerű hadnagy. 

Ekkor nagyobb útra indult az «Eugenie» 
nevű hajón a Földközi-tengerre, gyarapítván 
ismereteit, szerezvén tapasztalatokat s teljesen 
bele élvén magát a tengerész - életbe. Ettől 
kezdve évről-évre részt vett a legkülönfélébb 
expedicziókban, részint mint hajóparancsnok, 
részint mint nagyobb svéd-norvég hajórajok 
zászlókapitánya. Csak ezután lett tengernagy 
s az egyesűit hadihajóhad főnöke. 

•Többet töltött egy negyedszázadnál tenge­
részi szolgálatban, mely alatt nem csak hajó­
parancsnoki fényes tehetségeit sikerült bebizo­
nyítania, de a hajóhadi tisztség és legénység 
szeretetét is annyira megnyeré, hogy az való­
ságosrajongássá vált iránta s az egész nép sze­
retetét bírta már, midőn testvérbátyjának XV. 
Károlynak, I. Oszkár első fiának Malmöben 
rövid betegség után bekövetkezett halálával a 
trónt elfoglalá s a «királyi biztosítást", a mint 
a svéd alkotmány a király esküjét az alkot­
mányra nevezi, megtéve. 

Letevé és megtartá az esküt s valódi első 
fia lett nemzetének, ki nemcsak politikailag 
svéd király, de érzelemben is a leglelkesebb 
svéd hazafi, buzgó munkása népe boldogulásá­
nak, s kiválóan szereplő előmozdítója nemzete 
kultur- törekvéseinek. 

Mert tudni való, hogy II. Oszkár király iró 
és költő, ki nemzete irodalmát, a nemzet nyel­
vét nagy szeretettel miveli. Ha nem áll is a 
svéd parnasszus legtetején, annyi bizonyos, 
hogy a ma élő svéd írók és költők sorában az 
elsők közé tartozik s egyik legelőkelőbb és 
leghivatottabb képviselője kettős országa mai 
irodalmának. 

Már atyja, I. Oszkár is jelentékeny művészi 
és irodalmi érzéket árult el. Nemcsak hogy szá­
mos és pedig értékes zeneszerzeményt, s ezek 
közt egy elég sikerült operát tett közzé, de mint 
iró is több értekezéssel szerepelt. A népnevelés­
ről, a büntetésről és fogházakról stb. szóló ta­
nulmányai helyet vivtak ki számára a legjobb 
svéd publiczisták sorában. Még termékenyebb 
és még több oldalú volt legidősb fia, XV. Ká­
roly, ki mint költő, katonai szakíró, festő és 
kartograf is szerepelt. Még trónörökös korában 
több költői munkát adott ki, «Föster bröderna* 
(•Bajtársak*, 1848), «Heidi», «Gylfes datter* 
(1852), «En vigíngasaga* (1855) czimek alatt, s 
két gyűjteményt észak ősmultjából vett tárgyú 
költeményekkel. S még mint király is örömest 
foglalkozott irodalmi munkákkal s álnév alatt 
vagy névtelenül nem egy becses czikket szolgál­
tatott a svéd hírlapoknak. 

A Bernadotte királyi család tagjai közül 
azonban a valódi költő, a legtehetségesebb iró 
II. Oszkár, a mostani király. 

A svéd akadémia előtt egyszer, az ötvenes 
évek elején, egy kötet költemény jelent meg 
«Ur svenska Flottans minnen» («A svéd hajó-
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had emlékeiből») czim alatt, mely annyira 
megnyerte az irodalmi körök tetszését, hogy a 
kitűzött pályadijat oda ítélték ismeretlen szer­
zőjének. A szerző nem jelentkezett. Csak ké­
sőbb derült ki, hogy a tehetséges szerző nem 
más, mint az akkor még csak húsz egynehány 
éves — királyfi. Az ifjú tengerésztiszt ez emlé­
keket bajtársainak ajánlá szeretete és hálája 
jeléül; mert — mondja az előszóban — «az ifjú 
legboldogabb, gondoktól mentes napjai ott vir­
radtak rá a végtelen habok fölött s a fölkelő 
napot nem takará el irigy föld; ott születtek 
meg a tengeren az ifjú legszebb álmai s onnan 
vevék táplálékukat a szabad hullámok fölött 
lebegő üde világból; az ifjú legdrágább barát­
ság kötelékei ott szövődtek a tajtékzó haboktól 
vert hajó bordái közt, a háromnyelvű lobogó 
vigan lengő vászna alatt*. 

E költemények többnyire Svédország ten­
gerészeti történetének hires férfiait és nagy ese­
ményeit énekelik meg jelentékeny költői erő­
vel, nagy formatökélylyel, emelkedett hangon 
s nem csak arról tesznek bizonyságot, hogy a 
királyfi mennyire szerette választott pályáját, s 
mennyire tudott lelkesülni a hősök emlékén, 
de arról is, hogy a lángoló hazaszeretetnek 
mily nemes heve tölti el kebelét s mily komoly, 
férfias lélek lakik benne. Az ősmondabeli szkal-
dok szigorú szelleme tűnik e költeményekből 
elénk, felüdítve a sós tengerhabok pezsgő lehe­
letétől. Valódi mesteri kézzel ihlett művészi 
ecsettel festi bennök a költő a tenger nagyszerű 
tüneményeit s a tengerész élet vész- és viszon­
tagságteljes eseményeit. Némelyike e költemé­
nyeknek a svéd tengerészek kedvencz dala lett 
s ott énekelik a hajó födélzetén a ringó hullá­
mok fölött, mint nálunk a népdalt, meiy száj­
ról-szájra kél. 

E gyűjteményre nemsokára ujabb követ­
kezett «Nylt och Gammáit* (((Újdonságok és 
régiségek*) czim alatt lyrai és epikai tartalom­
mal, újra föltüntetve a herczeg valódi költői 
erét. E költemények némelyikéhez zenét sze­
reztek s most szerte éneklik Skandináviában. 
Mély érzés és emelkedett szellem lengi át e 
költeményeket. A sziv legbensőbb érzelmeit 
versekbe szedni s nyilvánosság elé bocsátani, 
szerelmi turbékolással tölteni be a levegőt 
egy fejedelmi költőnek nem oly könnyű, 
mint más halandónak, mert annak sok az, 
a mi nem szabad, sok az, a mi feszélyezi. Ezt 
a húrt tehát itt csak ritkán és gyöngéden ta­
láljuk érintve. De érdekes tárgyat talál ő azért 
eleget, legtöbbet a nemzeti életre vonatkozót, 
a mi hazafias lelkét lángra gyújtja, valamint a 
természetre vonatkozót, kevés embernek nyil­
ván alkalma a természetet annyiféle elragadó 
változataiban ismerhetni, mint nyilt a királyi 
költőnek. S ott vannak a szép, a jó, a nemes, 
az igaz ideáljai, mind megannyi merítő forrása 
egy igazán költői léleknek. Több szép ballada, 
románcz, sikerült alkalmi költemény is előfor­
dul e kötetben, ugy szintén mély vallásos érzü­
letről s mély bölcsészeti szemléletről tanúskodó 
énekek. A legismertebbek és legelterjedtebbek 
«A svéd gárda dala*, «Egy ének», *A rigó pa­
nasza* , ((Húsvéti zsoltár*, «Hárfahangok», 
«A rágalom*, «Isten hozzád*, «Ablakomból*, 
• Haza* stb. czimüek. 

Mint drámaíró is kísérletet tett Oszkár ki­
rály. Több színdarabja előadásra is került 
Stockholmban álnév alatt, de nem valami ki­
váló sikerrel. Bendkivüli tetszésben részesült 
azonban «XII. Károly, mint király, harczos és 
ember* czimü monográfiája, mely ritka szorga­
lommal s nagy szeretettel van irva. 

Trónra lépte óta Oszkár király mit sem 
közölt, vagy legalább nem neve alatt, mert 
mint monda, «egy uralkodó fejedelem komoly 
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gondjai, kinek két korona nyomja fejét, csak 
kevés időt engednek költői merengésre*. De 
múzsája e közel tíz évi időszak alatt sem ma­
radt egészen meddő. Midőn az upsalai egyetem, 
•— melynek a király is növendéke volt s melyen 
letevé a bölcs( szettudori szigorlatot s még leg­
idősb fiával, Gusztávval is gyakran megjelent 
az előadásokon, — 1877 őszén megülé négy­
százados jubileumát: megjelent egy zeneki-
sérettel ellátott cantate-alaku költemény, ((Em­
lékezés Upsalára* czimmel, mely ez alkalom­
mal előadatott s melynek szerzője maga a ki­
rály. E cantate bele került a ((Költemények és 
naplólevelek* czimü gyűjteménybe is, mely a 
királyi költő jóváhagyásával látott napvilágot. 
Ugyancsak neki tulajdonították egy-két év előtt 
«Deux détroits. Quelques réflexions sur la phase 
actuelle de la question d'Orient* czim alatt 
megjelent politikai munkát is, mely ugy tartal­
mával, mint elegáns irályával s a tárgy szelle­
mes fejtegetésével méltán keltett feltűnést egész 
Európa politikai köreiben. 

Oszkár 1857-ben kelt egybe mostani nejé­
vel, Zsófia nassaui herczegnővel, ki méltán osz­
tozik férjével népe szeretetében, tiszteletében. 
E fenkölt lelkű fejedelmi nő volt első nevelője 
1858. jun. 16-án született legidősb fiuknak, 
Oszkár Gusztáv Adolfnak, kinek menyegzője 
Viktória bádeni herczegnővel a múlt szept. hó 
20-án ment végbe Karlsruhéban. 

A trónörököst szülői tizenegyéves korában 
a Beskow-féle magán nevelő-intézetbe adták, 
azzal a szoros utasitással, hogy születésére 
semmi tekintettel ne legyenek, neveljék ugy, 
mint más ember fiát, hogy kortársaival szaba­
don érintkezvén tanuljon önállóságot és ember­
ismeretet. Később magán nevelőkre, leginkább 
kitűnő katonatisztekre bízták előképzését a ka­
tonai pályára. 1875-ben a herczeg letevé a 
tiszti vizsgát s alhadnagyi ranggal lépett a 
Swea-testőrezredbe, mint szolgálattevő tiszt. 
1876-ban az érettségi vizsga letétele után az 
upsalai egyetemre ment, honnan két év múlva 
visszakerülvén, mint főhadnagy a dragonyos 
testőrezredbe osztatott be, megismerkedendő a 
lovassági fegyvernemmel is, melyhez, mint ki­
tűnő lovas, nagy előszeretettel viseltetik. 

1878-ban hosszabb útra indult. Megfordult 
Londonban, Parisban, Rómában, Konstanti­
nápolyban, Bécsben, Karlsruhéban. Haza i érve, 
katonai szolgálat és egyetemi tanulmányok kö­
zött oszlott meg ideje. 1879-ben lett kapitány s 
ez év elején őrnagy. 

Ez utóbbi évek nagy befolyással voltak 
jellemére. A kezdetben félénk, elfogult gyer­
mekből önérzetes ifjú lett, de a ki szerény, 
egyszerű modorával kellemes benyomást tesz 
mindenütt. Komoly és hallgatag, a ki nem örö­
mest ereszkedik érdektelen beszélgetésbe, de 
szívesen kezd olyan társalgást, melyből okulást 
meríthet s eszméket cserélhet, sőt szellemes 
társaságban a vidám tréfától sem idegen. A ka­
tonai szolgálatot kitűnően ismeri és pontosan 
végzi minden részleteiben. Testileg is megerő­
södött és kifejlett, noha gyermekkorában vézna, 
beteges volt, s rövidlátása ma is feszélyezi. 
Arcza kifejező, sötét szemeiből értelem s oly­
kor merengő komolyság sugárzik. Egészben 
kellemes, megnyerő jelenség s hazája szép re­
ménynyel tekint reája. 

Neje, Viktória herczegnő 1862-ben szüle­
tett. Atyja Frigyes badeni nagyherczeg, anyja 
Lujza Mária Erzsébet, Vilmos német császár 
leánya. Eddigi egész életét a legbensőbb családi 
körben tölte s rendkívül bájos és kellemes 
leánynak mondják. 

A menyegző, mint említők, múlt hó 20-án 
ment végbe Karlsruhéban, a menyasszony szü­
lőinek palotájában, egyszerre a nagyherczegi 
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pár ezüstlakodalmával. Esküvő után a fiatal 
pár a vőlegény északi hazájába utazott s Tull-
garn kastélyában Stockholm mellett tölti a mé­
zes heteket. 

—rs. 

A REZERVISTA SZERELME. 
ELBESZÉLÉS. 

IRTA B I H A R I K Á L M Á N . 

(Vége.) 

Bomanya-Planina magas tetője! Üdvöz­
légy emlékezetemben. 

Mikor fölállították hosszú sorban a tarta­
lékosokat, és az őrnagy elbúcsúzott tőlök, meg­
köszönve kitartásukat.. . 

Mikor elhangzott a vezényszó: imára! S a 
trombiták ünnepélyes hangjai megharsantak, 
visszaveretve a zúgó rengeteg, visszadobogva az 
örömtelt szivek á l ta l . . . 

Valóban, soha nem volt senkinek méltóbb 
oka imádkozni, mint azoknak, a kik annyi ve­
szély és fáradság után útnak indulhatnak a 
drága szülőföld felé . . . 

Mikor vidám dalolás hangjaival útnak in­
dult a hazatérő sereg, messze kisérve a zenekar 
harsogó játéka által, s nevetve, tánczolva, mint 
a pajkos gyermek, ugráltak a kiéhezett, kifáradt 
vitézek a sziklás ösvényen lefele... 

Köny ragyogott a távozók szemében, az 
örömnek könye; köny ragyogott a maradók 
szemében, a fájdalom könye. 

Még az ellenség is kibékül egymással; a 
ki haragot tartott, most azt elfelejti. Mind jó 
barátnak, hű bajtársnak tekinti most egymást, 
— hiszen együtt szenvedtek oly sokat . . . Még 
az a sokat emlegetett fiatal professzor is arról 
gondolkodik, nem illenék-e kezet nyújtani 
Meze káplár umak ? . . . 

Eh, mit most Meze káplár ur, s a durva 
barbárság minden komiszságainak emléke! A 
figyelmes lélek tapasztalással gazdagon tér meg 
az élet minden viszonyai közül, s a szenvedés 
fogékonyabbá tesz az igazi boldogság megisme­
résére . . . A jövő tűnik föl újra, mosolygó re­
ménytől átsugározva, a szellem mohó vágygyal 
sovárg tőle elrabolt nemes élvei után, az élethi­
vatás komoly szeretete, a tettvágy, munkálni 
törekvés férfias ábrándjai sokszoros erővel nyi­
latkoznak az önmagának visszaadott lélekben. 

S a sziv álmai fölélednek . . . az édes viszont­
látás remélt gyönyöre feldobogtatja a szivet. . . 
az a szőke hajfürt annyi sok szépet mond e l . . . 

Hadd legyen a test beteg, elcsigázott; hadd 
legyen hosszú ut még hazáig, rút, hideg időben, 
keserves megerőltetéssel, napról-napra szakadó 
esőben, fázlódva, nyomorogva: feltartja a lélek 
a testet, nem szabad most betegnek lenni, rá 
érünk arra majd otthon, a hol szerető kezek 
ápolnak Mindennap közelebb vagyunk az 
imádott hazához, mindennap közelebb visz 
ahhoz a boldog perczhez, a mikor elrebeg­
hetjük: 

• Kitárom reszkető karom 
Ölelni földetlet». 

VI. 
A Faragó uram háza szomorúság haj­

léka lőn. 
Sokat siratta elveszett leányát; azt súgta 

a lelkiismerete, hogy ő volt az oka a leány sze­
rencsétlenségének. Oh, ha most előkerül vala, 
bezzeg nem erőlteti semmire, teljesiti minden 
óhajtását. Kerestette mindenfelé, nem akadtak 
nyomára sehol, — egyre bizonyosabb lett az a 
föltevés, hogy a hullámok közt találta halálát. 

Természetes, hogy a Tornyay Pista kilátá­
sai meghiúsultak. Faragó uram elkeseredésében 
kijelenté, hogy ha Juliska visszakerül is, soha | 

nem adja hozzá leányát; még a házából is 
eltiltá a nyalka gavallért, mert látása fájdalma­
san emlékezteié veszteségére. 

Kata asszony is bőven megkapta a magáét. 
— Te voltál, a ki ellene ingereltél mindig, 

te akartad eltávolítani a háztól. Soha nem bo­
csátom meg ezt neked. 

Sirás, keserűség volt a válasz, a miből 
mindig uj és uj viszálkodás támadt. Szomorú 
napok voltak ezek. 

András levele ily körülmények között ér­
kezett meg. Oh, mily örömet hozott volna 
más viszonyok között az apai szívnek, hogy fia 
túl van a veszélyen és nemsokára ismét itthon 
lesz. De igy, mit fog mondani neki, ha az majd 
bugát kérdezi ? . . 

Az idő pedig egyre közeledett, a mikor a 
rezervisták haza érkeznek. Már a napot is tud­
ták, hogy mikor lesz Váradon a hazatérő csa­
pat. Nagyszerű fogadtatás készült számukra. 

Megtudta Tornyay Pista is, hogy mit irt 
András, mert azért ők titokban Faragóneval fen-
tartották az ismeretséget. Ö is meggyőződött, 
hogy ennél a háznál nincs mit keresnie. Ha Ju­
liska visszajönne is, ö soha nem léphetne föl 
kezéért újra, ha már András, a hü czimbora is 
ő ellene fordult. 

Pedig pénzre egyre égetőbb szüksége lett 
volna. Mindennap várhatta, hogy az uradalom 
részéről vizsgálat történik, s a számadásokban 
borzasztó hiány mutatkozott. Másfelől is mind­
jobban szorongatták hitelezői. Apja sem segít­
hetett rajta többé; az öreg maga is végképen ki 
volt merülve. Fia, a kire oly büszke volt, csak 
keserűségére vált; hiába akarta urnák nevelni, 
nem lett a gondatlan nevelésnek semmi jó kö­
vetkezése. 

Végre egy szép napon Pista úrfi össze­
szedte, a mi pénzt még az uradalmi kassza 
körül talált, s azzal — bucsut vett a kapufél­
fától. 

Mi is bucsut vehetünk tőle. Elég legyen 
róla még annyit megjegyeznünk, hogy néhány 
hónap múlva Pesten fogták el valami rosszhírű 
kávéházban, mint hamis játékost. 

Kata asszonyt is megrendítette ennyi sok 
csapás. Ö is nagyon megsajnálta Juliskát; 
könnyelmű szive akkor tett neki először szem­
rehányást. A szenvedő apa kétségbeesése egé­
szen lesujtá. Daczos természete eleintén vissza-
utasitá a megbánás érzését, de lassanként erőt 
vett az rajta. A megromlottnak hitt lélekben is 
van mindig valami csirája a jóságnak, a mely 
nem engedi azt egészen elveszni, sőt gyakran a 
végső ponton a javulás útjára fordítja. 

így volt Faragóné is. Elmenetele napján 
Tornyaytól levelet kapott, a melyben az fölszó-
litá, hogy legyen társa a szökésben. Az asszonyt 
ez a kívánság megdöbbenté. Az örvény szélén 
visszaborzadt. Hogy hagyja ott jó hírnevét, be­
csületes társadalmi állását, szerető férjét egy 
sikkasztó kedveért?.. . 

Nem, nem tehette ezt. Egy éjszakát könyek 
közt töltött el, küzdve eddigi élete megbánásá­
nak fájó érzelmeivel. 

Másnap reggel megtudá, hogy rossz szel­
leme eltávozott. Odament férjéhez, a ki búsko­
moran hajtá le fejét az asztalra. 

— Kedves jó uram, — szólitá meg az asz-
szony, — ne adja át magát ugy a bubánatnak. 
Engedje meg, hogy vigasztalhassam, hogy át­
vegyem a fájdalom engem illető részét. Bo­
csássa meg nekem, a mi részem volt a fájdal­
mában. Hiszen az én szivem is csak ugy vérzik 
attól. Engedje, hogy legyek bizalmasa, jó hü 
felesége, hogy jóvátehessem, a mit eddig vétet­
tem. Ne ítéljen el, de bocsásson meg, ha eddig 
nem olyan voltam, mint kellett volna. Hadd 
legyek én mindig ápolója, hű gondviselője. 

Faragó uram sokáig nézett rá; az asszony 
szemében különös ragyogás tündökölt, a sziv 
természetes jóságának eddig soha nem látott 
fénye volt az. Olyan szépnek, jóságosnak soha 
sem látta férje a bűnbánó asszony arczát. Mind 
a férfi, mind a nő szemei könybe lábadtak, 
egymásnak nyujták kezeiket... 

Ez volt az első perez házas életökben, a 
mikor igazán megértették egymást. 

Tiszteletes Debreczeni Péter uram is érte­
sült Lajos leveléből, hogy az ifjak mikor lesz­
nek itthon, szive igazi örömmel tölt el, olvas­
ván az András és Lajos kibékülését. Most már 
tudta, hogy a leányt Faragó uram sem fogja 
többé kényszeríteni a szive ellen való férjhez 
menésre. 

Ekkor elhatározta, hogy megvigasztalja a 
bánatos embert, a ki úgyis eléggé megszenvedte 
már, a mit vétkezett. 

Elment hozzá. Az fájdalommal és meg­
törve fogadta. Ekkor elmondá neki a tiszteletes 
ur, hogy leánya nem veszett el, ő jó hirt tud 
felőle, de most még nem mondhat el mindent, 
hanem a katonák hazatérése után másnap le­
gyen készen Faragó uram, hogy fiával együtt 
el fognak utazni. 

Faragó uram hálatelt szívvel köszönte 
meg a lelkész tudósítását; a jó hír egészen 
megfiatalította. Nem győzte az engedelmet 
kérni, a miért a múltkor olyan durva volt 
a jó pap iránt. Az szívélyes szavakkal meg­
nyugtatta. 

Mikor a tiszteletes ur kiment a szobából, 
egy kéz ragadta meg jobbját és forró csókokat 
érzett azon. Faragóné volt. 

— Áldott legyen minden lépése, tisztele­
tes ur, megnyugtatta a lelkemet és boldoggá 
tett. Megszakadt volna a szivem azért a 
leányért; mert nagyon fájt nekem az, hogy én 
üldöztem el. 

Pár nap múlt még el, és hazajöttek a re­
zervisták. 

Mikor Nagy-Váradra megérkeztek, a fél vá­
ros fogadta őket az indóháznál. A mi csak enni 
és innivaló jóféle van, azzal hosszú sor aszta­
lok voltak végig rakva; szép uri hölgyek 
hordtak ételt, italt, drága szivarokat a ko­
pott, fáradt, beteg vitézek közt. A kinek senkije 
nem volt is jelen, arról is bőven gondoskodott 
a jószivü közönség. Nem is evett a szegény oláh 
baka annyi jót soha életében; Ferke czigány 
megrakta vagy két hétre való szalonnával 
meg virslivel a próczákliját, hogy az egész 
famíliának elég lesz otthon. Meg is ártott bi­
zony a sok jó italféle egynehány fiúnak, de hát 
nem veszik azt most olyan szigorúan; maga a 
generális ur is mosolyog fölötte, mikor tiszte-
legtetni akarnak előtte, de sehogysem akar a 
legénység glédába állani. Hagyják őket nyu­
godtan mulatni, rájuk fér szegényekre. 

Nem is igen lehet parádéra kiállítani ezt a 
csapatot. Sovány, sápadt mindegyik, mintha a 
sirból jöttek volna elő; a ruhájuk pedig le van 
szakadozva. Az a fiatal professzor a legnyal-
kábbak közül való. A köpönyegének csak fele 
van meg; a sipkájáról leszakadt a simléder, a 
nadrágján nincsen zsinór, a lábbelijének csak 
szára van, arról legalább meg lehet ismerni, 
hogy ez a bőrfoszlány valaha bakkancs volt. 

A többi is mind ilyenformán néz ki, több 
vagy kevesebb különbséggel. De mindegy az, 
csakhogy itthon vannak. 

András és Lajos másnap szekerén haza 
érkeztek Várfalvára. Amazt édes apja, ezt az 
öreg tiszteletes fogadta. Az otthon történt ese­
mények nagy hatással voltak ifjainkra; csak 

* 
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az öreg lelkész által igért felvilágosítás nyug-
tathatá meg némileg őket. 

Az első nap pihenésben, beszélgetésben 
telt el. Másik reggel Faragó uram kocsija a 
gazdával és Andrással a paplak elé állott. A 
tiszteletes urat útra készen találták és vele La­
jost is. Faragó uram szívesen üdvözlő az ifjút. 
Mióta leányáról jó hirt remélt hallani, megjött 
a jókedve. Lajos tisztelettel fogadta üdvözlését. 

Rövid beszélgetés után mindnyájan kocsira 
ültek. A jó öreg lelkész arczán öröm sugárzott, 
midőn arra gondolt, hogy kevés idő múlva 
mily boldognak fogja magát érezni néhány em­
ber, s áldotta a gondviselést, a miért őt rendelte 
ennek eszközlésére. 

Nemsokára megérkeztek a szomszéd faluba, 
barátságos, csinos külsejű ház előtt állottak 
meg. A ház úrnője, Debreczeni ur nővére, az 
odavaló lelkész özvegye, már 
várta őket, s szíves hívással 
vezeté szobájába. 

A jelenvoltak, miután he­
lyet foglaltak, nyugtalanul te­
kintenek egymásra, várván ide­
jövetelek magyarázatát. 

Tiszteletes Debreczeni Pé­
ter uram felállott és ünnepélyes 
hangon szólt: 

— Régi jó barátom, Fa­
ragó uram! Az Isten, hogy meg­
próbáljon bennünket, az ő ke­
gyelméből bánatot és szenvedést 
is bocsáthat reánk. Bánat és 
szenvedés kereste föl a kigyel-
med hajlékát is. Szeretett leá­
nya eltűnt, senki sem tudta 
megmondani, hogy hova ment. 
Gondolja meg kigyelmed, váj­
jon nem vádolhatja-e önmagát 
is, ha leányán valami szeren­
csétlenség történt ? 

— Elismerem, tiszteletes 
uram, hogy én is hibás vagyok. 
Erőszakolni akartam olyan lé­
pésre, a mi szive ellenére volt. 
Mi öregek gyakran nem tudjuk 
megérteni a fiatalság gondolko­
dását. Hibáztam; kemény szivü 
voltam hozzá, elűzéssel fenye­
gettem, ha nem engedelmes­
kedik. Oh vajha még jóvá tehet­
ném . . . 

— Lássa Faragó uram, jól 
van az rendelve, hogy a szüle 
rendelkezzék gyermekének sorsa 
felett, de a szülének nem sza­
bad gyermekét akarat nélkül 
való bábnak tekinteni; abból 
származik a sok boldogtalan 
házasság, azért rontatik meg 
annyi Bok élet. Mondja meg, Faragó uram, 
milyen sorsa lett volna leányának, ha elvette 
volna az az ember, a kihez kényszeritették ? 

— Ne beszéljünkJlarról, kedves tiszteletes 
ur. Rossz ember volt, megszégyenítő becsületes 
nevét. De hát az én leányom ? hol van ő ? 

— Nézze ezt a becsületes fiatal embert, 
Faragó uram, — folytatáfa lelkész kezeit Lajos 
vállára téve. — Ismeri jól. Nem gazdag, nem 
ur, de szorgalmas és becsületes. Ez a kettő a 
legnagyobb kincs a világon. Én most ennek a 
legénynek a számára megkérem a kigyelmed 
Juliska leányát. 

András és apja bámulva tekintenek a tisz­
teletesre. 

Ez akkor kinyitá a benyíló szoba ajtaját, 
B ott állott Juliska, a betegségtől még most is 
halványan. 

Faragó uram odarohant, karjai közé szo-
ritá a leányt, összecsókolva számtalanszor. 

— Édes jó apám. . . 
— Kedves, egyetlen leányom . . . 
Egyebet nem tudtak szólni a boldogok. 
Andrásra alig jutott sor az ölelésben. 
Mikor vége lett kissé a nagy fölindulásnak, 

a tiszteletes ur ismét megszólalt: 
— Hát az én kérésem, Faragó uram, vá­

lasz nélkül marad ? 
Faragó uram az öröm lelkesült ségében 

egy nagyot gondolt. Megfogta a Juliska kezeit 
és odavezette Lajoshoz. 

— Öleljétek meg egymást, édes gyerme­
keim. Felejtsétek el, a mit én vétettem ellene­
tek. Legyetek egymásé. 

A fiatalok boldogan, az örömtől né­
mán ölelték meg egymást. Az ilyen perczek 

A S V É D T R Ó N Ö R Ö K Ö S PÁR. 

boldogságára nincsen szó, azt csak érezni 
lehet. 

A két öreg szívélyesen szorította meg egy­
más kezét. 

— Legyetek mindig ilyen boldogok, — szólt 
a lelkész,—Szeressétek egymást. Legyetek jók és 
munkások. Megérdemlitek egymást, mert meg­
őriztétek hűségeteket megpróbáltatások között, 
így legyen ez mindig. Áldjon meg az isten 
benneteket! 

Egy hónap múlva lakodalmat ültek Lajos 
és Juliska. És azóta nincsen boldogabb család 
Várfalván, mint a Faragó uram házanépe. 

A KOZÁK ÁZSIÁBAN. 
Oroszország fejét Szibéria hópárnáin, lábát 

Ázsia forró fövenyén nyugtatja, a mi épen meg­
felelő ama régi orvosi rendeletnek: tartsd 

fejedet hidegen, lábadat melegen. — És mivel 
fejével már fölebb nem hatolhat, lábait nyújto­
gatja mindinkább előre, mert arra még van 
elég hely. A szomszéd hálótársak igen aluszé-
konyak, türelmesek, részint gyöngébbek, s a 
hol a súgás nem használ, ott egy hatalmas rú­
gás megteszi a magáét — mindaddig, mig egy­
szer valami keményebb, makacsabb tárgyra 
nem talál, például az angol vetélytárs sarkan­
tyújára. 

Ez az idő pedig már napról napra hat-
ványzottabb gyorsasággal közeledik. 

A világ pedig feszült kíváncsisággal várja 
az érdekes összeütközést, és találgatja a két fél 
győzelmi esélyeit. 

Az angol vöröskabátos lovagra nem a leg­
jobb előjel, hogy ő az, a melyik kissé — szo-
rongani kezd ellenlábasa közeledtére. 

Beaconsfield e szorongás áldozata. Az an­
gol nemzet aggodalma, k:csínyhitüsége nyilat­
kozik az ő bukásában és Gladstone fölemelke­
désében. A merész császári politikától mintha 

megijedt volna, olyan embert 
hitt kormánya élére, a ki nem­
csak nem akar többet hódítani, 
de valamit el is akar ejteni az 
aránytalan nagy hóditmányból. 
Hátrálni kezd Afrikában egy­
szerre, és hízeleg a rettenetes 
ellenfélnek, Oroszországnak. 

Mert van ennek egy nagy 
fizikai előnye. Az, a mit min­
den birkózó falusi gyerek tud. 
Tudniillik ha két athleta ab­
ban versenyez, melyik tolja el 
a másikat a talpával, ebben a 
küzdelemben az győz, a ki a 
hátát valahová megvetheti. 

Oroszország közvetlen szom­
szédja amaz országoknak, me­
lyeket Ázsiából apránkint el­
hódít. Anglia pedig ezer mér­
földekrevan Indiától; hadászati 
kifejezés szerint ö a levegőben 
függ, mig Oroszország mindig 
önmagára «repliérozhat.» 

És az is baljós jel a britt 
ellenfélre, hogy mig ő utóbbi 
időben tért vészit, az orosz szinte 
tízszeres mérvben nyeri a tért 
és nem az angol ő hozzá, de az 
orosz közeledik rohamlépésben 
az angolhoz. 

És a «choc» — a lökem 
ereje szintén növeli az atak dia­
dalának előnyeit. 

Anglia már annyira tu! 
van terhelve, hogy inkább le 
kell rakodnia, különben meg­
rokkan; mig Oroszország szinte 
szégyenli, hogy óriási törzsökén 
oly kevés az idegen fölrakod-
mány. 

Régi, de egyre megdöbben­
tőbb valóságot rejtő mondás, 
hogy Európában, sőt tán a ke 
rek földön, jelenleg Oroszor­
szág az egyedüli támadó, fe­
nyegető hatalom, melynek hi­
vatása a hódítás. 

Mert ne feledjük: ha Anglia 
hódított, szerzett Ázsiában, ez 
által hatalma, tekintélye nö­

vekedett, de veszélyessége Európára nézve in­
kább fogyott; mig Oroszországgal megfordítva 
van. Anglia terebélyesebbé vált az öt világrész­
ben szerzett birtokaival, és hasonlóvá lett a 
tultermékeny fához, mely a sok gyümölcs alatt 
elhajlik, megtörik. Oroszországot azonban de­
rékban erősiti a közvetlen magába olvasztott 
zsákmány, s ha vasutait kiépíti, olyan népván­
dorlást idézhet elő, a minőt még világrészünk 
nem látott. 

Népének legalsó rétegét nevezhetjük bar­
bárnak, hivatalnokseregét korrumpáltnak, de 
mindamellett tény az, hogy terjeszkedik, hódit 
nemcsak Ázsiában, de ezzel aránylag még a 
művelt Európában is — igaz, hogy ennek leg­
elmaradottabb részében, de végre is, a művelt 
nyugot beleegyeztével. 

A mint francziák, spanyolok, olaszok pél­
dája mutatja, nem oly igen könnyű még a 
műveltségben sokkal alantibb népek állandó 
meghódítása is. Oroszország pedig a mit egy­
szer keze ügyébe vett, azt többé ki nem ereszti. 
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Egy század óta solia sem veszt el tar tományt , 
de folyton nyer . És le tudta gyűrni a lengyele­
ket, a kik magukat nem sok joggal ugyan, de 
mégis a Kelet francziáinak nevezik. 

Diplomácziája kitűnő, és mindig jól tudja 
kiválasztani embereit és a módokat, melyek a 
körülményekhez képest legalkalmasabbak. A 
kalmár szellemű Khina ellen mint kereskedő, 
a turáni és turkesztáni félvad nomádok ellen 
mint ka tona lép föl. Egyezmény- és szerződés­
kötéseinek rendes következése a jelentékeny 
területszaporodás. A dungan fölkelés alkalmá­
val megszállotta az Ui és Kuldsa területeket. 
A mennyei birodalommal ez évben kötött szer­
ződés folytán mindenekelőtt a Kuldsa terület 
egy részét megtartja, azonfölül 9 millió rubelt 
söpör be megszállási költségek fejében. A 
Khorc/osz folyamig terjedő nyugati rész vég­
leg Oroszországba kebeleztetett. Az orosz keres­
kedők pedig egészen a khinai falig vámmentesen 
vihetik áruikat, s a konzulátus-tartás joga, mely 
előbb csak Ui, Tarbagatai, Kasgar és Urga tar­
tományokra szorítkozott, most már egy sereg 
beljebb fekvő nagy városra — Szu-Tseu, Tur­
ján, Kodbo, Ulja-Sutai, Chumi, Urmulzi és Gu-
Tseu városokra is kiterjesztetett. 

Az orosz-ázsiai ha tár nyugoti homlokzatán 
a kozák a czári birodalom terjeszkedésének út­
törője. A khivai és kivált turkmen hadjárat 
közelebb vitte az orosz zászlóaljakat Afghanisz-
tan északi határához. Itt uayan most egy kis 
szélcsönd áll be , ha kivált Abdurrahman diadala 
döntőnek bizonyul Ejub fölött; de az nem b a j ; 
mert hiszen a hódítás utján pihenőket is kell 
tar tani . Mielőtt tovább haladnának, a Kaspiu-
mon túli részekben előbb háziasán be kell ren­
dezkedniük. Askabadot, állítólag a legdélkeletibb 
pontot, melyet Skobelev e tavaszszal elfoglalt, 
hatalmas erődökkel vették körül, és jelentős 
politikai és hadászati központtá emelték, a mi 
világosan mutatja, hogy a Mérv felé való elő-
nyomulásban csak szünet állott be, melynek 
tar tama valószínűleg nem lesz hosszú. A Kaspi 
tengertől kiinduló vasút Kizil-Arvatig elkészült, 
onnan pedig Askabadig jó ut vezet. 

így terjeszkedik az agyaglábunak csúfolt 
kolosszus egyre Ázsiában India , Európában 
Konstantinápoly felé. És a mi megjegyzendő, 
mind ez a roppant terület — kommasszált bir­
tok! Nem megszakított, szétszórt telepek laza 
füzére, mint Anglia birodalma, de beolvasztott, 
egységes, tagositott és egy főigazgatóság alá 
tartozó, majorságilag kezelt urodalom, mely 
csak felényi volt, mikor Napóleon azzal a jós­
lattal fenyegette Európát , hogy vigyázzon, mert 
kozákká lehet. Mit mondana most, ha élne, és 
látná, hogy a kozák már csak néhány napi me­
netre áll Konstantinápoly előt t? 

II. OSZKÁR SVÉD KIRÁLY KÖLTEMÉNYEIBŐL 
. H O G L A N D . * 

1788. JÚLIUS 17. 

I. 
Negyven évig tárta már a béke 
Svécziának régi ellenével; — 
Ekkor újra kardra kellé szállni 
Hogy csatába' döntsük el jövőnket; 
S Finland völgy vidékén s parti tájin 
Büszkén lengtek a kék-sárga zászlók. 
Harczrakészen állt a svéd hajóhad, 
Szembeszállni bátor az oroszszal. 
Sorhajó tiz és öt állt a révben, 
Mely Mjölönél nyúl a tengerárba, 
S a sorok között a rést betöltni 
Öt fregattá van közéjök osztva. 

Maga Károly herczeg a parancsnok 
E derék, jó régi tölgyfa-bástyán ; 
•Harmadik Gusztáv» főárboezán leng 
Diszjelül a herczeg lobogója. 
És köréje bajnok férfiaknak 
Egy egész koszorúja fűződik, 
Érdemes rá mind, hogy arra bízzák 
A kemény vitába szent ügyünket, 
Melynek ép eldöntésére keltek. 
Ott az ősz, ezüstös fürtű Wrangel, 
S Nordenskjöld tapasztalt, hű szemével, 

* A Kisíaludy-társaság kiadásában sajtó alatt levő 
Svéd antbologiábóL 

Puke, Kiint, Modée és Leijonankar, 
Baltzar Horn is e nemes vitézünk, 
És köröttük egy egész sereg hős, 
Vész-megedzett, biztos tengerészek, 
Kész megannyi minden áldozatra. 
A királyhoz gyűltek most előbb mind, 
A ki köztük állt, hogy feltüzelje 
Ez oroszlán-serget a csatára. 

Ő maga közölte vélök a hirt 
Mely Kronstadtból nem rég jött, s imígy szólt: 
• Készen áll már az orosz hajóhad 
Vízre szállni teljes erejével, 
Huszonöt hajó kel összecsapni 
Svéd hadunkkal itt a fin öbölben. 
Nem tagadja el, hogy túlerővel 
Fognak összetűzni majd hajóink, 
Nemkülönben Greigh-el a híressel, 
A ki nyolcz kemény csatába győzött 
S Albion hajóin vénhedett meg, 
S a ki most zászlóinak körébe 
Sok derék bajtársát egybegyüjté. 
. . . . Ámde azt még bátrabban kimondja : 
Bízik a jó ügy — s az ur kegyébe, 
Bízik a svéd régi hősiségbe, 
Mely szülőhonáért kel csatára, 
Bízik a hű Admiralitásba 
És a próbatétre szállt hajókba, s 
Válaszul öröm riad szavára, 
S Gusztáv csak nemes harczvágyat olvas 
Mindenek szemébül, a mi tisztán 
Látszik ott és meg kivan felelni 
A beléjök helyzett bizalomnak 
Híre sincs itt gyáva rettegésnek ! 
Mint a tengerek szabad fuvalma : 
Oly víg, oly fris, bútlan itt a lélek. 
S mégis, mint a nyári hő nap, ugy ég 
Szent tüzétől, a hő szeretettől. 
Szív, ezer dobog fel őshonáért 
Svécziáért és király uráért I 
Végre hogy lecsillapult a «hurrá !» 
S a szemektül ékes tág öbölben 
Eldördült a végső üdvlövés i s : 
E búcsú Gusztávtól, a sokaktól 
A kik érte vérök ontni készek : 
Ekkor a vezér körébe gyűlnek 
Mind, hogy a mi tisztök lesz megértsék, 
S egy hajónagy igy olvassa csengőn 
A sohsem felejthető parancsot: 
• Indulunk a muszkát fölkeresni; 
Férfias komolyságot kívánunk 
És a főktől pontos gyorsaságot. 
A hajó mind, sorban összetartson,-
A csatában egyesűit erő kell. 
Ámde a tapasztalt tengerészek 
Ok ítéljék meg saját eszökkel, 
A mi legjobb egy vagy más esetben; 
Csakhogy a sort senki el ne hagyja, 
És a törvényt senki meg ne szegje. 
Ellenünk fő, büszke árboczára 
Czélozzon a biztos svéd golyó mind, 
És ha a lőporfüst fellegéből 
Jelt ad a zászló ki villanása : 
Törjön utat mindenik magának, 
Hol nyilast lel ellenink sorában, 
És kövesse a következő azt, 
A ki bátran utat tört először. 
Veszszen inkább mindenik hajónk el 
És merítsék inkább mind a mélybe, 
S minden ember élte veszszen inkább, 
Semhogy elleninket átereszszük. 
Én, vezórtek, minden vészt megosztok 
Véletek, s az a fő büszkeségem, 
Hogy királyunk tengerész hadában 
Én lehettem épen a legelső. 
Megmutatta a svéd a világnak 
Bégidőktől fogva számtalanszor 
Mily hiven ver szive a hazáért 
S mily örömmel ont vért a királyért 
S osztja véle harczi győzedelmet!» 
Végezé. S most szíves kézcsapással 
Vála el vitézitől a herczeg. 
S mind csak egy vágy ég azok szivében 
Az, hogy a világnak megmutassák 
Újra a svédeknek hősiségét, 
És — az ellen túlerős hadával 
Szembeszállni, győzni vagy elesni. 

II. 
A fin-öblön köd borong sűrűen 
S elborít két barczra kész hajórajt 
Melyek ott közelgnek hosszú sorban 
Lassan úszva, a véres tusára. 
Végre lebben egy helyütt a fátyol; 
Kegg fuvalma surran át az áron 
S bágyatag fény látszik a babokban. 
Oszlik a köd, elnyelé a tenger. 
S virrad. lm, a nyári nap követje 
Fényes arczczal tűn Hogland fölött fel. 

S halld! — az ágyú. Svéd golyó az első, 
Mely süvöltve sújt le az oroszra! 
Még a messze szirt is visszabúg rá, 
A midőn ezernyi ágyú dörgi 
Szörnyű hangon a csaták dörejjét, 
És ezer halálnak vak követje 
Száll sivítva szemközt fenn a légben. 
«Erzsébet Sarolta »-nak golyói 
Kényszerítők visszafordulásra 
A legelsőnek jött muszka gályát. 
De szilárd s veszélyes mozdulattal 
Tart «Bastislaff»-on Greigh főbajónknak 
S jő szorosan több is a nyomában. 
Mind a svéd derék-hadat szeretné 
Közrefogni s azzal összetörni. 
Felülmúlhatatlan hősiséggel 
•Harmadik Gusztáv* ütegje rajok 
Kétszeres töltés tüzét okádja. 
Ugy hogy erre majdnem ingadoznak, 
Félre tartanak, meg újra vissza 
S egy tűz árba mind előre törnek. 

Dúl a harcz. A szél eláll egészen ; 
A hajóval a kormány alig bír ; 
Bénul a sor, bárha egy se tágít. 
Nordenskjöld a vészt aggódva látja 
És imigy szól Károly admirálhoz : 
• Herczeg ! egybe' forduljon meg a had, 
Máskülönben összetarthatatlan. 
A hajók baloldalát az ellen 
Összelőtte, s dél felől a partnak 
Sziklaszirtes zátonyához érünk. 
Jobb, vonuljunk északnak hadastul, 
S újra ekkor szálljunk szembe vélök!» 
Károly herczeg — a hir igy beszéli — 
Mint rendes szokása volt, nyugodtan 
Szítta ezüst kupakos pipáját, 
Mintha épen semmi baj sem volna 
És golyó golyóra nem süvöltne. 
Jónak, bölcsnek látta a tanácsot, 
Mit követni méltó, s tudta azt is 
Nordenskjöldből nem a gyávaság szólt. 
• Jó tehát •— mond — add ki a parancsot* 
Megtörtént; de az orosz hajóhad 
Épen ily veszélynek volt kitéve, 
És az is megfordult abba' nyomba. 
Csak vezérhajónk körül dühöng még 
Harczi vész pusztító szörnyű lángja. 
S ágyút ott, kétségbe'sés irányoz. 
Mind közelb, közelb nyomul az ellen, 
Isten ! Oh remélhető-e mentség ? 
Károly herczeg és maroknyi népe 
Mely körülte őrjöngő csatát vív 
Mind a balsors áldozatja légyen ? 
Már homályos árny borít be mindent, 
Titkos örvényét a hab kitárja, 
A nap elhomályosul. A szél is 
Visszafojtja rettegőn lehelltét. 
Már emelve tartja a halálnak 
Angyala a sarlót hogy arasson. 
S ím! a füstfellegből mint a villám 
Oly váratlan, ellenállhatatlan 
Szerteszórva mindazt, a mi gátol, 
A veszélyt eloszlató elétör. 
S mond ki az ? Zeusztól nyert-e lángot 
Titánok reményit összetörni ? 
Nézd, remeg mind, — és kitér előle. 
Még a három-sorzatos hajó se 
Mer sokáig szembenézni véle. 
S vajh ki ő ? Ha! Őseink porára! 
Ö az, ő, a bátor Horn a «Wásá»-n 
E napot dicsőség ünnepévé 
Vágyja tenni, mentni hadvezérét 
És kikényszerítni a szerencsét. 
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Bámulattól dobban a kebel mind, 
Üdvözölve tárul mindenik kar. 
S lángra gyúlva csillogó szemekkel 
Kapja Károly az ezüst nagy hang-csőt, 
Átkiált a grófhoz és dicséri 
A vitézül meghozott segélyért! 
Ámde az — nem hallja már e hangot, 
Földi szó nem hat hozzája többé. 
Készen engedett a főbb parancsnak 
Halni tisztiben, a melyre esküdt. 
Szomszédját is e golyó találta 
S vér borítá el vezére mellett. 
De az ifjú Lagerstrale mégis 
Megmaradt, a míg betelj esité 
Főnökének e végső parancsát: 
«Számon kérem még az égbe' tőled 
Hű valál-e Wasa zászlajához?* 
Még dühöngőbb lángra gyúl a küzdés. 
A «Hon», a • Becsület* és «Minerva» 
Az orosz főhad felé elétör, 
Végre megrendül az, törve van már, 
A hős Christiernin «Gustav Adolf»-ja 
Nagy keményen egy pisztolylövésrül 
Összecsap hatalmasb ellenével, 
Arbocz omlik, — védelem lehetlen, 
Hurrá! nézd az András-zászló eltün, 
Büszke «Wladislaíf» magát megadja, 
S félre, eltaszítják a hajókról. 
Mindenütt menekszik az orosz had, 
Bordazuzva, s szárnya-szaggatottan 
Törtet a sik árt elérni gyorsan 
Majd Kronstadtban aztán a hajógyárt. 
J a j ! de nagy zsákmányt is visz magával 
Mely soká volt védve hősiséggel, 
Mig utóbb három mohó elejté. 
A csatán, midőn beállt a szélcsend, 
«Gusztáv berezeg* nem fordulhatott meg 
Össze lévén az orosz golyóktól 
Lőve rajt árbocz, vitorla, kormány. 
Claes Wachtmeister gróf rémülve látta, 
Hogy semerre sincs többé menekvés, 
Nem kívánt elesni boszulatlan 
Egy hajót — mint mondják — elmeritett, 
S még egyet tőn harezra képtelenné. 
Végre ő lett a nap áldozatja. 
Bég beálla már az est homálya 
A midőn a végső ágyú dördült 
Ámde mind tompábban s távolabbrul; 
Végre csend lőn, olyan mint a sirban. 
Agyúiknál, melyek újra némák 
Fáradtan, de győzedelmi kedvvel 
Alinak a hajókon mind a svédek 
Várva a jövő nap uj csatáját. 

Július tizennyolezadikja virrad 
S végre fény dereng a lomha felhőn 
Az előbbi harczi nap nyomában. 
Messze ott keletre, Greigh hajói 
Látszanak még, vérbe futni vágya. 
Ám mihelyt a kék mennyboltozatról 
Fény lövelt a svéd fehér vitorlák 
Zárt vonalban álló ép sorára : 
Mentek ugy, — hogy a nyomuk se látszék! 
S most, midőn a hullám hűs ölében 
A végső vitorla is letűnt már, 
És egyéb se leng a fin-öbölben 
Mint csak a mi hármas nyelvű zászlónk 
Ekkor, s nem előbb vonul hadastól 
Károly biztos révbe, Sveaborgba. 

ni. 
A király köszönti hősit újra ; 
Lelkesült, ihlett örömrivalgás 
Zeng a büszke Gustavsvarn erődről; 
Város és rév zászlókkal díszítve, — 
S harezosink elé, ujjonva, vígan 
Hálás nép özönlik; majd az elnyert 
Zászlókat viszik nagy ünnepélylyel 
A templomba, ott a győződelmek 
Kútfejének, ősink Istenének 
Ihletett, buzgó dicséretéül 
Felzeng a magasztos svéd Te Deum. 
És az orgonának mély szavába 
Ezrivel vegyül az ágyúdörgés. 
I t t az ünnepély hogy véget ére, 
A király kilép a nagy piaezra 

A hajóhad hőseinek körébe. 
Szent öröm ragyog Gusztáv szemében, 
Csillogását árny ma nem borítja, 
Fényihez csak a köny fénye járul. 
Meghatottan szólal, — és beszéde 
Méltón tolmácsolja Svécziának 
Háláját a hősök érdeméért, 
• Ezt, a hű emlékezet megőrzi 
Az utókor szent örökjeképen, 
Melynek ára nagy, s vér a pecsétje. 
Megdaczol a Horn- s Füst- név a korral, 
Mert a mig a svéd szabadság él : — szent 
Tisztelettel fogják emlegetni!» 
S hogy a svéd király mi nagyra tartja 
A hajóhad bátor hősiségét: 
Ő a hős keblekre önkezével 
Tűzi most föl a «kard nagy keresztjét* 
Ezt a diszjelt; mely örökre szóló 
Emlékéül lőn megállapítva 
A dicső hoglandi ütközetnek. 

FEL A ZÁSZLÓT. 
(FLAGGEN OPP. ) 

Fel, egész világtól becsbe' tartott 
Svéd zászlónkat, a fő csúcsra fel I 

Koszorús hős. hajtsd le mind, a kardot! 
Bégi fény s jövők reménye kel 
A mi zászlónk fon lengésivei. 

Kék mezőben látsz arany keresztet; 
A hűség alapján szent jelünk! 

Hősi szívet arra emlékeztet: 
Győztes addig a mi fegyverünk, 
A mig Istennel mi, — s ő velünk ( 

Hármas sárkány-nyelv, lobogj merészen, 
Mint viking jel, * a mely harezra hív; 

Arbocz ormán lengj, hirdetni készen, 
Merre kék habok csatája vív: 
Tenni mit tud hős kar, hősi szív I 

Nagy hirtí volt, s tiszteletbe' tartott 
Mind e «jel», mind ők, kik őrizék; 

Merre csak bejártak messzi partot, 
Ott a hír ma is regéli még 
Tisztöket mi hősen végezek ! 

Üdv neked, dicsőségünk tanúja I 
Üdv, örömbe' — búba', hű barát! 

Az utód az ősektől tanulja 
Hogy' tekintsen vészbe', harezba rád, — 
S el ne adjon, érne bár halált! 

Lengj magasan, svédek lobogója, 
Félve és tisztelve útadón ! 

Bégi fényed minden kor megójja, 
Tárd ki színed büszkén a habon, 
S mint máig, — örökre szabadon ! 

Svédből: GYŐRY VlLMOS. 

EGYVELEG. 
* Nagy csillagvizsgáló tornyot állítottak föl 

közelebb a Pyrenaeusok hegységében a Pic du Midi 
nevű csúcson 8500 lábnyira a tenger színe fölött s 
az intézet vezetője, Mansouty tábornok, már be is 
költözött. Az intézet el van látva jól mindennel, mi­
vel számítani lehet reá, hogy lakói a téli évadban 
hónapokon át el lesznek zárva a világtól. 

* Az ismert jegenye fát, melyet Versaillesben 
a Petit Trianon kertjében Mária Antoinette ültetett 
s melyet azért sokan látogattak, a vihar nemrég ki­
döntötte. 

* A hideg világítást Angliában Cambridge 
környékén már több községben alkalmazzák a levél­
szekrények nyilasain, hogy azokat a sötétben is köny-
nyen meglehessen találni. A kísérlet eddig mindenütt 
kitűnően sikerült. 

A legnagyobb tengermélység. Az eddigi leg­
nagyobb tengerraélységet Belknap György, az ame­
rikai Egyesült Államok hajózási társaság kapitánya 
találta meg. Belknap Callaóról július 6-áról kelt és 
a tengerészeti minisztériumhoz beterjesztett jelenté­
sében ama méréseket einliti föl, melyeket ő a ten­
gerparttól számítva 24 földrajzi mérföldnyi távolságú 
utazásában véghez vitt. 20 mérföldnyi távolságban 
a tenger mélysége 3368 öl vagyis 20,000 láb volt 
Ez a legnagyobb mélység, melyet eddig a Csendes-
oczeán mind déli, mind keleti részen megmértek. 

* Viking a svédben a legmerészebb hajós; hajdan 
kalózt is jelentett. 

Azon reményben, hogy az oczeán medrének még 
mélyebb depresszióját fogja találni, Belknap ujabb 
méréseket vitt véghez. Kelet felé ment 2 földrajzi 
mérföldnyi távolságig, de itt a tenger mélysége csak 
3168 öl volt. Ezen kísérletek alkalmával a mérő 
ónnak hengere agyagföldet és zöldes szinü homokot 
hozott a felszínre a tengermélységből. 

;: A verebek Dél-Ausztráliában, hova nemrég 
vitték be Angliából, oly tömérdek kárt okoznak, 
hogy a földművelők már arra a gondolatra jutottak, 
hogy kiirtásuk végett a folyóvizeket megmérgezik, 
habár ez sok veszedelemmel is járhat. 

* Selyempuskákat készít To ióban egy élel­
mes japáni. Mondják, hogy ép oly szilárd, mint a 
vas s a mellett könnyű és sokkal messzebbre hord. 

* A villamosság a posta szolgálatában. Brun-
ner bécsi mérnök tervet készített, miként lehetne 
Siemens villamos vasúti kocsijait lev. lek és csoma­
gok szállítására alkalmazhatni. A kísérletek szerint, 
ha az országutak mellett egy kis vasutat és falazott 
csatornát állítanának, a postaszállitmányokat igen 
gyorsan lehetne tovább küldeni, azaz egy perez alatt 
egy kilométerre, s óránként 60 kilométer távolságra. 

* Marylandban, Westminster városban nemrég 
halt el Beit Bóbert nevű 80 éves néger, ki arról volt 
nevezetes, hogy őt részvénytársaság tárgyává tették 
s életét 200,000 font sterlingig biztosították. A rész­
vényeseknek jó sok ideig kellett ez ember halálára 
várakozni. 

NYOMA VESZETT! 
— ANGOL REGÉNY. — 

H A R M I N C Z K I L E N C Z E D I K F E J E Z E T . 

A Vezúv kitörése. 

Sorren tóban , a Hotel della Sirenában 
lakva, Lancelot és Winifred számos angol honfi­
társukra akadtak, kik közt nagy figyelem tár­
gyai voltak. 

— Lord és lady Brackenbury, alig két hó­
napos házasok, nászutjokon,— testvére annak 
a Brackenburynak, a ki évekkel ezelőtt eltűnt s 
nyoma veszett — iszonyú gazdagok — szén­
bányájuk van valahol az északi vidéken — 
nem érdekes ez? A lord apja egykor nápolyi 
követ volt, — bátyja meggyilkoltatott — két­
ségkívül meggyilkoltatott — menyasszonyát 
öcscse vette nőül — s oly szép nő ! oly kedves! 
— A propos, vájjon kitör-e a Vezúv ? a vendég­
lős azt mondja, hogy nem, az egész csak egy 
kis kén-kiömlés, a mi mindennapi je lenség; 
bár csak ki törne! megfizethetetlen lá tvány! 

Körülbelül igy s kevés változattal folyt a 
fecsegés Brackenburyék körül, angol honfitár­
saik körében. Ok azonban nem sokat gondoltak 
vele; hanem élvezték az élet s a természet 
veröfényét s nem engedték zavartatni magokat 
annak élvezetében. Öszvéren lovagoltak a he­
gyek közt; ladikáztak a tengeröbölben, kocsiz­
tak, gyalogoltak, a mint jött . Átrándultak 
Capri szigetére s megnézték a kék bar langot ; 
majd Amalfiba és Salernóba; a gyönyörű táj 
legszebb pontjait lerajzolták vázlatkönyvükbe : 
a massai fenyvest, a gallii magános sziklákat, 
Pompeji felséges maradványait . Ok is látták a 
füst és fénybokrétát, mely a Vezúv tetején csó-
válódott; s Lancelot egyszer azt is mondta, 
hogy az mégis láva-kiömlés lesz; de másnap 
reggelre ismét nem látszott ott s e n m i s nem 
gondoltak vele tovább. 

E közben mindennap tervezték, hogy meg-
mászszák a hegyet s mindennap elhalasztották 
a fáradságos kirándulást. Egy kedden reggel, 
mikor a tenger egészen csöndes s az ég felhőt­
len volt, ismét csak egy kedvencz magános he­
lyükön ültek rajzolgatva s szerelmükről beszél­
getve. Elhatározták, hogy miután minden 
csöndes, másnap mégis csak megmászszák a 
Vezúvot. 

A rákövetkezett éj szintén csöndes és forró 
volt ; s a Sirena kertje egész késő éjfélig tele 
volt sétálókkal, kik a déli éj varázsát szítták 
magokba. 

Lancelot kora reggel ébredett. Órájára né­
zett : négy óra volt; de a lecsukott ablakredő­
nyök levelei közt átcsillogott a felkelő nap 
fénye. Csöndesen kikelt ágyából, hogy föl ne 
ébreszsze a nyugodtan alvó Winifr det, bele-
bujt pongyolájába s kinyitotta az ablakot. 
Egyetlen vitorla sem mutatkozott a tengeren ; 
egyetlen élő lény sem mozgott. A léget narancs­
virágillat töltötte el, a kertben a rigók fütyö­
résztek, s bájos és könnyű rózsaszín felhő, csak 
egy tenyérnyi, lebegett a Vezúv ormán. 

Lancelot soká merengett a reggel és a táj 
szépségén; azután asztalához ült s irni kezdett. 
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Nem levén kedve újra lefeküdni s elaludni, ha­
lomra gyűlt levelei megválaszolásához kezdett. 
]>e gondolatai szerte kószáltak s nem tudta 
Őket összeszedni. A régi villában látott alak, 
mint kisériet, lebegett szemei előtt. Az előbbi 
napokon mennyit kereste, mennyit tudakozó­
dott .az aranypaszomántos tengerésztiszt után; 
mindhiába! De nem bírta kiverni a fejéből. 
Erőltette magát, hogy válaszolnia kell az előtte 
fekvő levelekre. 

Az óra ötöt ütött. Ugy tetszett neki, mintha 
zajt hallana a hálószobából. Visszatért oda. Wi-
nifred most is oly csöndesen aludt, mint a mikor 
egy órája elhagyta. Haja szétomolva fehér ván­
kosán ; arczát fél kezére nyugtatta. Pár perczig 
h.illgatta szelíd, egyforma lélekzetét s ismét 
\ isszatért íróasztalához. 

De a mint az ablakon kitekintett, az előbb 
oly csöndes jelenetet egészen megváltozva ta­
lálta. Az előbbi rózsás felhőcske helyén sürü 
nehéz füstoszlopot látott a Vezúv orma fölött 
emelkedni, fehér és aranyszín sávolyokkal. 

Szaladt felkölteni Winifredet. 
— Kelj föl, kedves! — szólt. — Hamar! a 

Vezúv felségesen füstöl, de talán nem soká fog 
tartani. 

Winifred gyorsan felugrott, magára kapta 
reggeli ruháját s az ablakhoz sietett. 

Csak e pár perez alatt is a füst ereje és 
nagysága megkétsze­
reződött. Ellenállha­
tatlan gyorsasággal s 
nagy tömegekben go­

molygott, minden 
perezben szeszélyesen 
változtatva alakját.— 
Óriási sziklák merede-
zésének látszott, me­
lyeken a nap arany­
fénye csillog, s villá­
mok szaladoznak. 

Winifred össze­
kulcsolt kézzel, bá­
mulva állott a nagy­
szerű látvány előtt s 
remegve suttogá: 

— Oh Lancelot! 
Ez már a kitörés ! 

Tovább egy órá­
nál — de egy félnap­
nak is tetszett — ál­
lottak a meglepő lát­
ványszemléletébe me­
rülve. Eajtok kívül, 
ugy látszik, senki más 
tanuja nem volt. Sor-
rentóban egy lélek 
sem volt ébren. 

Nyolcz óra előtt 
azonban talpon volt 
az egész vendéglői 
népség és vendégse­
reg. A sok angol utazó 
mind csak a «kitö­
rés »-ről beszélt. U 

— Kitörés? — 
monda a vendéglős kicsinylőleg mosolyogva. 
— Szó sincs róla! A kitörések nem igy kezdőd­
nek. Szép látvány; semmi egyéb. Az urak és 
asszonyságok meg lehetnek nyugodva, hogy 
egy pár óra alatt mindennek vége. 

S azzal Lancelot és Winifred felé for­
dulva : 

— Mylord és mylady elhihetik, hogy mai 
kirándulásukat ez a csekélység nem fogja meg­
zavarni. 

A sajkások és kocsisok is mind ugyanazt 
mondották: az öreg Vezúv ma csak nagy pipá­
ból pipázik, de egyátalában nem forral semmi 
gonoszt! 

Mind a mellett Lancelot azt mondta: vár­
ják el a délutánt, mig a hegy teteje kitisztul. A 
reggelt saját lakásuk erkélyén töltötték, hol 
Lancelot megpróbálta vázlatkönyvébe leraj­
zolni a füst szeszélyes alakzatait. 

Egyszerre letette kezéből a pamacsot, 
melylyel dolgozott s figyelni kezdett. 

— Hallottad ? — monda Winifrednek. 
Kimondhatatlan mély, tompa dörej hallat­

szott, mintha a föld alul jött volna. 
— Mi az? — kérdé Winifred, elsápadva. 
— Újra kezdődik, — szólt Lancelot, föl­

ugorva. 
Ugyanabban a perezben óriási fekete, majd 

sötét lilaszinnel váltakozó füsttömeg lövellett 

föl a hegyből, fehér, sárga, rézvörös sávolyok­
kal áttörve. A közben a földalatti dörej egyre 
jiövekedett. 

— Ez mégis kitörés kezdete, semmi két­
ség ! — kiálta föl Lancelot. 

Minden arra mutatott. A madarak meg­
szűntek énekelni; a gulya és nyáj kullogva, ma­
gától tért vissza a legelőről. A házőrző eb od­
vába húzta magát s félelmesen vonított. A köz­
ben a levegő forró és nehéz lett; mig — mintha 
a hegy mögül — óriási] felhők, vagy füsttö­
megek ? — emelkedtek szünetlenül, kifogyha­
tatlanul. 

— Mit tegyünk ? —• monda Lancelot. — 
Félnél-e Nápolyba indulni? Jobb szeretnél itt 
maradni s távolról nézni a kitörést? Nem ér-
zesz-e magadban ellenállhatatlan, nyugtalan 
vágyat: valamit tenni, valamit kezdeni ? menni 
s nem maradni ? 

Winifred egyszerre oda nyilatkozott, hogy 
menjenek Nápolyba. Ámbár mi előtt ezt be­
szélték, s azon tanakodtak: mikor induljanak, 
a folyvást emelkedő füstöt lánglobbanások vál­
tották föl, s világosan látszott, hogy a láva­
folyam a nápolyi oldal felé indul, attól nem 
tarthattak, hogy már útközben érje valami ve­
szedelem. 

Jó késő délután, már öt óra volt, mikor 
Castella maréba hajtattak. A kikötő csaknem 

N Y O M A V E S Z E T T ! WINIFRED AZ ABLAKHOZ SIETETT. 

üres volt; a hajók és csolnakok nagy része oda­
hagyta. Az utón, a parton mindenütt szegény 
falusi nép, férfiak, nők, gyermekek csoportjai, 
állottak, menekülve fenyegetett lakásaikból. A 
vonat már várt, hogy az utasokat szállítsa. Rém­
hírek kerengettek, hogy Portiéit már elborította 
a láva, hogy a lacryma-christi szőlők meg van­
nak semmisítve; hogy az ut megbízhatatlan. 
Mások megezáfolták vagy túlzottaknak állítot­
ták e híreket, melyeket leginkább a megrémült 
falusiak terjesztettek. 

A vonat megindult. Állomásról-állomásra 
több és több menekülő csoportosult s ijedelmesb 
hirek hallatszottak. Portici csakugyan egészen 
ki volt ürítve, bár tényleges veszély még nem 
volt. De a füst s a lángkitörések egyre fenyege­
tőbbek voltak; s a földalatti moraj egy perezre 
sem szünetelt. 

Naplemente után, alkonyi félhomályban 
érkeztek meg a nápolyi állomásra. Mindenki a 
bérkocsikhoz rohant s Lancelot és Winifred 
alig juthattak kocsihoz. Az egész város talpon 
s az utczákon volt. Az emberek ijedten szala­
doztak fel s alá. A megrémült falusiak nagy 
csoportokban érkeztek s rémhíreket terjesz­
tettek. 

Lanceloték a «Villa di Roma» szállodában 
alig kaptak embert, a ki nekik szobát nyisson s 
vacsorával szolgáljon. Szegény Winifredet az 

ut, a folytonos félelem s ijedtség egészen kime­
rítette. Álig birt a lábán állani. Mégis az ebédlő 
terembe kellé menniök, hogy valamit kapjanak, 
mert a felszolgáló személyzet is mind az ut­
czákon szaladozott. 

Mig tányér levesökre s sültjökre vártak, az 
ajtó nyilt s egy magas vékony ember, szemén 
csíptetővel, karján egy hölgykendővel lépett be 
s vizsga szemekkel tekintett körül, hol foglal­
jon helyet. Egyszerre szeme megakadt Bracken-
buryékon. 

— Ah! lehetséges-e? — kiáltott fel megle­
petve. — Lord Brackenbury! 

Lancelot felállott s a két férfi kezet szo­
rított. 

— Kedves nőm, — monda Lancelot, — 
nem is ismered Fink urat, kit annyit emleget­
tem, a Castelrosso grófnő férjét. —• S a grófnő ? 
— kérdé Finkhez fordulva. 

Fink ur megfordult, kirohant a teremből 
s néhány perez múlva nejével tért vissza. 

— Egy örökkévalóság, mióta kegyedet is­
merni óhajtom, — monda a grófnő. — Igazán 
kedves, hogy itt találkozunk. Otthon szomszé­
dok vagyunk s remélem jó barátnék is leszünk. 
Én meg is akartam látogatni, de férjem azt 
monda, hogy miután önök —• Langtrey kis­
asszony és kegyed — nem jöttek hozzánk, nem " 
illenék tolakodni. 

— Nagyon visz-
szavonult életet él­
tünk, asszonyom. 

— Tudom. Pen-
nefeatherné mondta, 
hogy kegyed kerüli a 
társaságot. 

—Nem is tudtam: 
mi a társaság. Nagyon 
szegények voltunk, 
asszonyom. 

A grófné mélyen 
elpirult; pedig Wini­
fred ezt oly termé­
szetes egyszerűséggel 
mondta, mint olyas 
valamit, a min egyáta-
liín nincs mit szégyen-
leni. Aztán, hogy za­
varától meneküljön s 
másra fordítsa a be-
szélet, a jó szívű 
grófné el kezdte be­
szélni utazásaikat, — 
mert ők is nagy^ utón 
voltak —• Kis-Ázsiá-
ban, a szigeteken; s 
legközelebb mai ki­
rándulásukat , hogy 
közelebbről lássák a 
Vezúv fenyegető kitö­
rését. 

— El sem hinné, 
honnan jövünk épen 
most, hadará. Meg­
ismerkedtünk Mello-
ni úrral, az észlelde 

igazgatójával s ma, látva a Vezúvot, egy kis 
gőzöst béreltünk, mely Portiéiba vigyen s 
onnan egyenest az observatoriumba siettünk. 
Oh felséges látványoknak voltunk tanúi! 

—• De nagy veszélyben kellé forogniok! 
— monda Winifred. 

— Teljességgel nem! legfölebb a megfula-
dás veszélyében, kedves lady Brackenbury. Ah, 
mily fenséges volt a Vezúvot oly közelről nézni. 

Winifred bámulva nézett a beszélőre, 
mintegy kétkedve, komoly elragadtatással be­
szél-e oly dologról, melynek csak hallása is 
őt iszonynyal és rettegéssel töltötte el. 

— Hah, mint remeg a föld ? Érzi kedve­
sem ? — monda Castelrosso grófnő. — Valóban 
azt hiszem, a kitörés még egyre növekedőben 
van. Igazán felséges! 

Az uj roham s földrengető kitörés előtt még 
csak három égő pont, három meggyuladt falu, 
látszott a láthatáron: San Sebastiano, Massa 
di Sommá, és San Giorgiano. Most a negyedik 
is felgyuladt, a mint az égő láva azt is elözön­
lötte : Pollena. Kettő San Giorgiano és Pollena 
jelentéktelen kis falucskák; de San Sebastiano 
harmadfél ezer, s Massa di Sommá talán két­
annyi lakossal is birt: ám a lakosok az utol­
sóig menekültek s házaikat s mindenöket mar­
talékul hagyták, csak hogy életöket menthessék. 

(Folytatása következik.) 
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A MÜCSARNOK ŐSZI KIÁLLÍTÁSA. 
A műcsarnok őszi kiállítása e hó 2-án nyilt 

meg. Gazdag, változatos kiállítás, és a legértékesebb, 
melyet eddig a műcsarnokban rendeztek. A szigorú 
műértő ép ugy, mint a laikus, élvezettel mehet 
végig a termeken. Külföldi művészek nagy tömeg­
ben jelentek meg, de a hazai művészek is igen 
tisztességes helyet tartottak fönt magoknak. Külföl­
dön lakó jelesb festőink azonban elmaradtak. A leg-
jelesbek közül Liczenmayer van itt, ki egy egész 
termet elfoglalt Scbiller «Harangijához készített 
32 illusztrácziójával, a költészeti ihlet, az erőteljes 
előadás és virtuóz rajz e nagy cziklusával. 

A kiállítás szokatlanabb jelenségei: a franczia és 
belga művészek nagy száma. A párisi Sálon, a 
brüsszeli kiállítás nem egy jeles darabja van itt. A 
német művészek száma sokkal kisebb, mint az előbbi 
kiállításokon ; de ez a legkisebb érdekességtől sem 
fosztotta meg a műcsarnokot. 

A történeti festmények közt Lotz Károly kitűnő 
részt tart fenn a magyar művészeknek. Kapisztrán 
Jánost tünteti föl, a mint a néptömeget a törökök 
elleni csatára lelkesíti. Ihán Mórtól Szent László 
királyt látjuk, a mint elfáradt hadának a kősziklá­
ból fakaszt forrást. Mindkét kép a ferenezvárosi 
templom ékességei közé fog tartozni. Thán még a 
Hunyadi-családról is festett egy képet, családias 
csöndben tüntetvén föl a törökverő hadvezért. 

A történeti művek közé tartozik Greyuss Imré­
től egy nagy tábori kép, az 1848 iki szabadságharcz-
ból, mozgalmas csoportokkal, mulató és pihenő 
honvédekkel és igen sok alakkal. E fiatal festőnk 
több csinos életképet is állit ki. Innoczent «Piata»-ja 
(Krisztus holtteste) dicséretes munka. Déri Kálmán 
«Rabszolgavásár»ja uj tehetséget mutat be. A képen 
szeretetreméltó részletek vannak, rajzbeli hibákkal 
vegyest. Temple János «Korteskedése» nagy erővel 
és jeles technikával festett kép, 8—10 életnagyságú 
alakkal. Nem annyira az izgalmak zaját kívánta 
bemutatni, mintsem a legkülönbözőbb embereket, 
kiket a választás gondjai összehoztak tanácskozni. 
Életteljes arezok egytől egyig. A párisi magyarok 
közül Ebner Lajos két génre képe vásári jelenetet 
mutat, élénk, tarka élettel, finom részletekkel és 
francziás csinosságban. 

A tájképek közt Mészöly Géza három kisded, de 
kedves, vonzó festménynyel jelent meg; Telepi/ 
Károly egygyel. Agyházy Gyulától «Bodri uram kas­
télya" (egy rongyos csárda) és «Böfögő csapata» táj 
és genre-képek együtt, s jó érzékkel festvék. Spányi 
Béla tájképei többnyire alkonyati borult hangulatot 
tükröznek. Tölyyessy Arthur uj képei a fiatal művész 
haladásának csinos hírnökei. 

Arczkép aránylag nem sok van se külföldi, se 
magyar művésztől. Vastayh György egy női arczképe 
e művészt jól képviseli. Hrinyák Ede «öreg asszonya* 
jellemzetes tanulmányfő. 

Az állatképfestők közt Pállik Béla «Liba-csa-
ládja» a tárlat egyik legvonzóbb műve. «Pásztor­
élet" czimet viselő festményén pedig juhokat tüntet 
föl bravourral. Feledi Tivadar, ki eddig életképeket 
és tájképeket festett, most szintén mint állatképfestő 
szerepel. 

A külföldi művészek nagy csoportja minden 
genret képvisel. Egyik legsajátosabb jelenség a belga 
Vérhas, kecses gyermekeivel. Egy nagy festménye azt 
a jelenetet mutatja, mikor a belga királyi pár ezüst 
menyegzőjének ünnepélyén az iskolás gyermekek 
elvonulnak az ünnepi meneten. A hatalmas kép a 
Salonban is kitüntetést nyert és a belga kormány 
30,000 frankért vette meg. 

A génre képek legfeltűnőbbje Loir Luigi fest­
ménye, esős, őszi nap Paris egyik hidjánál, virtouzi-
tással festve, nyersen, de nagy biztossággal, ugy 
hogy e terjedelmes kép valóban egy darab ősz, szürke 
felhőkkel, nedves levegővel, kietlen utczával, mely­
ről az emberek esernyők alá és omnibuszokba me­
nekülnek. Mellette Flahaut nagy tájképe tűnik föl; 
setét erdő tövében elvezető ut, a napnak utolsó 
sugaraival, mely egy hazamenő nyájat világit meg. 
Verstraete két alkonyati tájképe derültebb egü s mély 
hangulata által kivált az lep meg, melyen a háttér­
ben a ködös szürkület az erdő tövében is kezd ter­
jengeni. Verheyden arató földje, világos szürke rozs­
vetéssel merész tónusában éri el nem közönséges 
hatását. És még sok jeles, megkapó tájkép bilincseli 
le minden teremben a figyelmet. 

Az életképekben vidámság, ötlet, kecs nyilatko­
zik. Abry León egy ily kis képét mindjárt az első te­
remben ott találjuk; egy fiatal leánykát, ki az otthon 
nem levő művész számára a kifeszített vászonra ir 
üzenetet. Goucion de Saint-Cyr festményének czime 
• Rosette», valóban üde rózsa az a mosolygó szép 
leány. Hermámtól egy báli jelenet kitűnő. Kiváló 
előadási képességgel festette Feyen-Perrin a hazatérő 
halászleányokat; szintén tőle van még egy szirén is, 
ki a viz partján haját szárítja. Wauters Emiltől egy 
történeti vázlat a nagy biztossággal festő művészt 
mutatja be; másik képen egy szerecsen rabszolgát 
ábrázolt. Meyers kötélverői a technikai sikerben érik 

MÁTYÁS KIRÁLY TUDÓSAI ÉS MŰVÉSZEI KÖRÉBEN. THAN MÓRTÓL. 
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HONVÉDTÁBOR. KORRAJZ 1848-BÓL. (RÉSZLET.) GREGUSS IMRÉTŐL. KURUCZ. 

el a hatást. Dell Aqua a Sámson haját nyiró Delilá-
ban nem közönséges módon figyelmeztet egy szen­
vedélyekben kiélt nőre. 

Nagyhatású képek: Desteztől óegyiptomi la­
koma, melyet az egyiptomi ur nagy társasággal ül, 
és meghalt felesége múmiáját is felhozatja. Grarul-
jean nagy festménye, két életnagyságú paripával, 
melyeket valami mythoszi idomító igyekszik fékezni. 
Papperitzé pedig a legnagyobb festmény, egész 
oldalt elfoglaló, Dante «Poklához• mutatja meg azt 
a jelenetet, mikor Charon átszállítja a Styx túlsó 
partjára az alvilág jövevényeit. 

Csak röviden említettük a gazdag tárlat legfel­
tűnőbb műveit. Már az első napok alatt ugy mutatf 
kozott, hogy a közönség is osztozik a művészvilág 
ama meggyőződésében, hogy a tárlat a mi viszo­
nyaink közt létrejöhetők közt igen sikerült. A 
közönség jól látogatja és érdekkel szemléli. 

A kiállításról érdekes illusztrált lajstromot szer­
kesztett a képzőművészeti társulat titkára, Horváth 

; Károly. A párisi Salonban már régen divatozik az 

ily lajstrom, mely nagyon elősegíti a gondosabb 
szemlét, s kiállítási emlékül is megmarad. Termé­
szetes, hogy a hol «ly sok az illusztrálni való, s a 
hol jutányos árra is tekintettel kell lenni, az egyes 
rajzok művészi kiviteléről szó sem lehet. Azok ren­
desen csak vázlatok, melyeket a festők nagyjából 
vetnek papírra, s leginkább a motívumokat tünte­
tik föl. A mi illusztrált lajstromunkban 50 kép van 
bemutatva, külföldiek és hazaiak vegyesen. Az 
egész kiállítása csinos s kellemes reminiszczenczia 
a tárlatra. Ara 1 frt. 

Mutatványul közlünk itt néhányat. 
Mészöly Géza kicsiny tájképei közül a i Bala­

ton táján* cziműt adja a lajstrom, a művész toll-
rajza után. E kedves idyllhez természetesen nem 
adhatta hozzá az életteljes, ragyogó színeket. 

Greyuss Imre életképei közt daliás legény a 
«Kurucz •, egy lovas őr, ki harezra készen figyel 
posztján. Nagy festményéből, az 1848-diki honvéd­
táborból is adunk egy részletet, e mozgalmas kép 
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jobbra eső oldalát, melyen a tábori őr tűnik föl, 
egy paraszt ember, kaszával. A kép többi részén 
elől vigadozókat, tánczoló csoportokat látunk ; hát­
rább pedig egész a távolban elmosódó tömeget, 
melyből Bem és Petőfi lovas alakja válik ki. 

BALATON TÁJÁN. MÉSZÖLY GÉZÁTÓL. 

Thán Mórtól «Mátyás király tudósai és mű­
vészei körébeu» közelebbről is érdekelni fogja a kö­
zönséget, mert albumlapnak van szánva. A lajst­
rom Michalek csinos rajzában mutatja be a képet, 
melynek eredetije a múzeum lépcsőházában falfest­
mény. A rajta levő alakok — balról kezdve : Vitéz 
János, Philippo Lippi, Galeotti, Averulino építész, 
Gsesinge János, Mátyás király, Geréb László, előtte 
az astrologus, mellette két fiatal magyar tanuló és 
Hess András. 

A HEGYOMLÁS E L M B E N . 
A hegyomlások, különösen az Alpesekben, 

nem tartoznak a nagy ritkaságok közé. Nap­
jainkban is a thuni tó környékén Leisingen 
mellett történt ily hegyomlás, mely néhány 
pásztorlakot eltemetett s egy évvel előbb Indiá­
ban a Nynee völgyben (Bengalia) a leomlott 
hegy több lakost gyilkolt meg. Azonban a nagy 
katasztrófák, midőn az ily hegyomlások egész 
községeket temetnek el s egész vidékeket vál­
toztatnak meg, mindenkor eltűnést keltenek, s 
méltán, mert aggodalmat támasztanak az em­
berben, ki megszokta a szilárdságot a sziklához 
hasonlítani s ki e hegyeket öröknek tartotta. 
A nép képzelmére erősebb hatást földrengések 
és tűzhányó hegyek működése sem gyakorol­
hat. Meredek vagy kihajló kősziklák, melyek 
sokáig ott függöttek valamely nyugalmas mező 
felett, egyszerre csak leszakadnak s alázuhannak 
a lejtőkre; zuhanás közben oly porfelhőt ver­
nek fel, mint a vulkánokból kiokádott hamu­
felhő s az előbb oly mosolygó völgy rémületes 
sötétségbe borul s a nép csak a föld megrendü­
lése, meg az összeütődő és szertepattogó kőszik­
lák iszonyú ropogása által értesül a balesetről. 
Midőn végre a porfelhő eloszlik, szirthalmazt 
és törmeléket lát az ember ott, a hol előbb 
rétek és szántóföldek terültek el ; a völgyi pa­
tak gátba ütközik és sáros tóvá változik, a 
sziklafal elveszti előbbi alakját s a hegyolda­
lon, melyről még egyes kötuskók görögnek alá, 
uj törési lappal tűnik elé a roppant sziklafal, 
melyről egy egész hegyrészlet szakadt le. 

A nevezetes katasztrófákat följegyzi a tör­
ténelem. Yelleja római várost Piacenzától délre, 
Taurentumot a genfi tó mellett az Alpesekről 
leomló sziklák temették el, 1618-ban a Monté 
Conto hegy Plurs helységnek 2700 lakosát te-
meté el etb. Az ujabb esetek közül legnevezete­
sebb volt a Eossberg egyik részének leomlása 
1806. szept. 2-án. Ez a hegy a Rigitől éjszakra 
feküdt s egy része már előbb elpusztította 
Rotten helységet. 1806-ban a hosszas esőzések 
a hegy alját képező agyagba nyomultak, a rajta 
állott sziklák elvesztették alapjuk szilárdságát, 
csúszásnak indultak a lejtőkön s feltúrták ma­
gok előtt a földet, mint a hajó orra a tenger 
vizét. Egyszerre csak megindult az omlás. A 
roppant tömeg erdőivel, rétjeivel, tanyáival s 
ezek lakosaival együtt egy szempillantás alatt 
alázuhant a völgybe. Az alant fekvő Gol-
dau híres mezői (neve is azt mutatja) s még 
négy falu, a melyekben közel ezer lélek lakott, 
eltűntek az omladványok halmaza alatt, a 
lowerzi tó részben betemetödött és az a ször­
nyű hullám, melyet az omlás 20 méternyi ma­
gasságig csapott föl a partokra, valamennyi ott 
levő házat magával sodort. A leomlott hegy­
részlet nem kevesebb, mint négy kilométernyi 
hosszúságú, 320 méter szélességű s 32 méter 

VASÁRNAPI ÜJSÁG 
1 vastagságú, vagyis 40 millió köbméternél na-
! gyobb tömegű volt. 

Kisebb, de mégis eléggé rettenetes katasz­
trófa fordult elő napjainkban (szept. 11-én) 
Glarus kantonban, mely Elm község egy részét 
temette el. E község a Sernf folyó völgyében a 
Csingel vagy Mittagshörner havas alján feküdt, 
1028 ember lakott benne 211 házban. A Sernf 
két partja két részre osztotta a falut, az alsó 
völgy közelebb esett a havashoz, mig a felső 
falu a templommal, iskolával és vendéglőkkel 
nyugot felé terjedt. Egyes tanyákon is laktak 
emberek. A szétrombolt házak száma az alsó 
faluban 11, Aeschen pusztán3,Meesliben 7 lehe­
tett, ugy hogy a mellékhelyiségeken kivül ösz-
szesen 21 lakó ház pusztult el, továbbá Elm 
község legjobb legelője s számos szántóföld. A 
halottak számát mintegy 150-re s az anyagi 
veszteséget egy millió frankra becsülik. 

A tulajdonképi katasztrófa nem történt 
véletlenül. Már régóta tapasztalták, különösen 
a kőbányáknál, hogy a hegy benső része meg­
lehetős laza s apróbb hegyomlások többször 
idéztek elő szerencsétlenséget. Az őszi esőzések 
után a kis omlások gyakoribbak lettek, a Csin-
geltetön az erdő talaján számos nyilas képző­
dött s a hegyen mozgást lehetett észrevenni. A 
glarusi hatóság mérnököket küldött ki az ügy 
megvizsgálására s ezek nyíltan kimondották, 

I hogy pár nap alatt a katasztrófa bekövetkezhe-
I tik. Pf hegy közvetlen alján s a kőbányáknál 
{ lakó emberek ideje korán el is költöztek, de 

Elm falu lakosai nem tartották helyöket oly 
veszélyesnek s midőn vasárnap reggel az omlá­
sok még gyakoriabbak lettek, kíváncsisággal 
nézték azt. A valódi katasztrófa e nap délután 
5 órakor történt. Óriási sziklatömegek omlot­
tak le ekkor a völgybe s poruk az egész vidéket 
ellepte. A falu lakosai is megrémültek s futni 
kezdtek; a felső vidékről és tanyákról többen 
jöttek segítségökre a bútorok megmentésére. 
De már késő volt s a mentők is saját veszedel­
mükre jöttek ide. V26 óra tájban óriási menny­
dörgésszerű zajjal aCsingeltető erdejével,mint­
egy 1640 méter magasról s a Plattenbergward 
300 méter szélességben lezuhantak. Elm mint­
egy 600 méternyire fekszik a tenger fölött, 
ugy hogy az omlás magassága 980 méter le­
hetett. Villámgyorsasággal történt meg a ka­
tasztrófa. Csak néhány másodperczig tartott 
ez óriási zaj a sziklák összeütődéséből s az­
után halotti csend lett. Midőn a porfelhő 
elvonult, óriási szikla- és törmelék-tömeget 
láttak, mely az alsó falut és a tanyákat min­
denestől eltemette. Egyetlen embert vagy me­
nekülőt sem lehetett látni. Segítségre senki 
sem mehetett. A hegyomlás a Sernfet s a közeli 
patakokat eltemette, egy a Sernfen keresztül 
vezető vashidat szétrombolt s csakhamar ezután 
a folyásában meggátolt víztömeg a jobb megma­
radt völgybe tolulva rendes víztükrén felül 30 
lábnyira emelkedett, melybe senki sem mert 
lépni. E mellett a hegyomlások a csakhamar 
beállott éjjel s következő nap is folytonosan 
tartottak s a viz már valóságos tavat képezett, 
mely a közellevő falukat elöntéssel fenyegette. 
Midőn végre a Sernf egy gát áttörése által utat 
talált magának s deszkadarabok által egyes me­
rész ifjak a katasztrófa helyére jutottak, látták, 
hogy segíteni itt lehetetlen. A sziklák néhol 
több száz láb magasságra rakodtak fel. Még 
sok időbe kerül, mig az ásatások megkezdőd­
hetnek s ki tudja, érdemesek-e e szegény ha­
vasi nép föld alá hullott kincsei a nehéz munkára. 
A touristák jövő nyáron elmennek meglátogatni 
a nevezetes esemény helyét, néhány évtizeden 
át talán senki sem épit helyet a szomorú 
vidékre, de ezután ismét a régi kerékvágásba 
megy minden s mint Goldau fölött uj talaj, 
uj erdő nő és csak az utazási könyv mondja 
meg, hogy az a hegy, melyen járunk, egy elte­
metett falu sirdombja, melyet a rémitővé lett 
szép svájczi természet halmozott fel. 

AZ OROSZOK ERDÉLYBEN. 
(Oreusz orosz katonai író művéből.) 

II. 
Segesvári csata. 

Lüders tábornok csapatai július 24-én ér­
keztek Segesvárra s«a szász lakosság részéről a 
legszivélyesebben fogadtattak; Segesvár lakói 
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ugyanis nem rokonszenveztek a magyarokkal, 
s szabaditókat láttak az oroszokban.* 

Szebentől Segesvárig terjedő utón nem 
volt magyar hadsereg, és csak Segesvárott érte­
sült Lüders, hogy jelentékeny számú magyar 
csapatok vannak Maros-Vásárhelytt — köztük 
maga Bem is — és Udvarhelyen. Az oroszoktól 
megszállott pont e szerint oly természetű volt, 
hogy a mennyiben mindkét városból két-két 
ut vezetett oda, ugy az egyik, mint a másik 
oldalról lehetett várni a támadást. Természetes, 
hogy a hadsereg elhelyezése ennek megfelelő 
volt; a balszárny csapatai megszállották a ma­
rosvásárhelyi és udvarhelyi utakat. Különben 
Lüdersnek határozott terve még nem volt, ré 
szint be akarta várni Dyk megérkezését, részint 
pedig kémeinek jelentését, de már akkor for­
gatta agyába azt a szándékot, hogy Maros-Vá­
sárhely ellen megy s onnét, a székelység fő 
fészkéből kiszorítja a magyarokat. Támadást a 
magyarok részéről nem igen várt, s ha még tá­
madni akarnának, ez szerinte legkevésbbé vár­
ható Udvarhely felől, mert ismervén Dyknek 
Kőhalomról való kiindulását, oldaltámadásra 
számíthattak. Lüders főgondját a marosvásár­
helyi útra fordította, de hogy minden, ámbátor 
valószínűtlen eshetőségre is készen legyen, a 
Segesvárnál összegyűjtött csapatokat ugy he­
lyezte el, hogy védhesse magát, bármely oldal­
ról jöjjön is a támadás. 

, És valóban a támadás onnét jött, merről 
legkevésbbé várták — Udvarhely felől. Bem 
Udvarhelyit összeszedte seregét és- minden kése-
delmezés nélkül Segesvár ellen ment, és július 
30-án este már Ördögfalván állomásozott. 

Július 31-én reggeli félkilenczkor Lüders 
értesült az előőrsöktől, hogy az udvarhelyi utón 
jelentékeny ellenséges sereg halad, s élén lo­
vasság látható. Ez a tudósítás nagyon valószí­
nűtlennek tetszett, s némelyek ugy okoskodtak, 
hogy az ellenségnek nézett csapatok Dyk tábor­
nok hadosztályát képezik. Nemsokára uj érte­
sítés jött, mely szerint a magyarok szorítják az 
előőrsöket. Lüders ez alkalommal a marosvá­
sárhelyi utón fekvő táborban volt, s helyettese 
Szkáriátin vezérőrnagy rögtön értesitteté őt az 
esetről, maga pedig a csapatokhoz ment s meg­
téve az intézkedéseket. 

A Segesvár és Fehéregyháza közti tér, me­
lyen a két fél találkozásának kellett végbe men­
nie, kis völgyben fekszik, melyet éjszakról a 
Nagy-Küküllő zár el, délről pedig az udvarhelyi 
ut felé alatta nyúló erdős hegyek határolnak. 
A völgy közepét kis, kanyargó, de járható par­
tokat képező patak szel át, a patak, az ut s a 
Nagy-Küköllő közti tért oly magas kukoricza 
borította, hogy az uhlános dsidástól sem lát­
szott ki belőle, a helység felé a kukoricza 
gyérebb vala. A mező déli, az úttól a hegyekig 
terjedő részét gabonakeresztek fedték. 

Szkáriátin az emiitett patak mögött he­
lyezte el a csapatot. (Lásd a tervrajzot.) 

A középen — az úttól délnek fekvő magas­
laton — a 7-ik ütegből hat ágyú foglalt helyet, 
melyeket a lyublini ezrednek a hegyen fekvő 
erdő szélét megszállott 4-ik zászlóalja fedezett; 
két ágyuja ugyanazon ütegnek az utón állott a 
hid irányában, fedeztetve a 3-ik zászlóaljtól. 

A jobbszárnyon, az erdőben volt a 2-ik 
zászlóalj. A balszárnyat az odesszai uhlánus ez­
red négy eszkadrona és az 1-ső doni kozák-ezred 
3 szotnyája képezte s Demidov tábornok ve­
zette. 

Tartalékban maradt az 1. lyublini s az 5-ik 
vadász-zászlóalj, ugy szintén a 6-ik könnyű üteg 
divíziója és egy század árkász. 

Lüders megérkezvén a hadállás színhe­
lyére, helybenhagyta a diszpozicziót s csak a 
jobb szárnyat erősitteté meg az 5-ik vadász­
zászlóalj két századával, melyek az erdő szélén 
foglalván állást, igen alkalmas tért nyertek a 
cselekvésre. Azután a hegyről vég;gnézte sze­
mével az ellenséges hadállást, s bár meggyőző­
dött annak csekély számáról, mégsem találta 
lehetségesnek, hogy a marosvásárhelyi utón 
elhelyezett csapatból hozzon erősítést, mert 
attól tartott, hogy az utóbbi helyről fog érkezni 
a magyarok főtámadása, mig az Udvarhely 
felőli demonstráczió is lehet. Bajos is lett volna 
másképen magyarázni Bemnek merészségét, 
hogy az orosz főerőt ily kisszámú sereggel merte 
megtámadni. 

A visszavonulás lehetőségéről szintén volt 
gondoskodva, mert a városban levő társzekere­
ket kivonták s a medgyesi útra helyezték el. 
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nyomult; mikor pedig elérte Fehéregyházát, 
Bem a helységtől balra kiküldött nyolcz ágyút 
s fedezetül négy zászlóalj gyalogságot. Harczi 
vonalának jobbszárnyán volt a lovasság, a ba­
lon pedig több zászlóalj. 

Lüders és Szkáriátin a 7-ik számú üteg 
állása mellett emelkedő dombról nézték a ma­
gyar oszlopok mozdulatait. Lüders féltizenegy­
kor átadta Szkáriátinnak a vezérletet s Engel-
hardt csapatához akart vonulni; azonban alig 
kezdett lefelé haladni a dombról, már a ma­
gyarság egyik ütege megnyitá a tüzelést s egy 
ágyúgolyó mellén találta Szkáriátint, kit rögtön 
a városba szállítottak, hol négy óra múlva ki is 
múlt. A sereg vezérletét ivin vette át. Lüders e 
közben megfordult Engelhardt csapatánál, ki­
adta a rendeletet s visszatért a harczvonalhoz, 
hol már makacs harcz folyt. 

A magyar tüzérség tüzelése mindinkább 
erősbödött. Ennek védelme alatt a gyalogság 
egy része rohamot intézett a lyublói ezred 2-ik 
zászlóalja és a vadász-zászlóalj két századától 
megszállt magaslat ellen. A támadó gyalogság 
erősbitésére siető gyalog csapatok nyilván­
valóvá tették Bem szándékát, azaz: vissza­
nyomni az egész hadállás kulcsát képező jobb 
szárnyat. Ehhez járult az ütegek megerősítése 
olyannyira, hogy délutáni egy órakor már 12 
ágyú működött az oroszok ellen. A tüzérség 
mesteriJűzelése elárulta Bem jelenlétét; a na-

ders parancsára rohant a magyar huszárokra, 
visszaszorította őket s hátrálni kényszerité a 
jobbszárnyon álló gyalogságot. 

Ez a mozdulás jeléül szolgált az oroszok­
nak az átalános támadásra. A tüzérség előre 
nyargalt s szórni kezdé a kartácsokat; a lovas­
ság pedig szétrobbantotta a jobbszárny karré-
ját. A magyarok csakhamar hátrálni kénysze­
rültek, a mit nagy rendetlenségben tettek meg; 
azonban a minden oldalról rajok rohanó uhlá-
nusok és kozákok az úttól és Fehéregyházától 
jobbra fekvő ugarolt földekre szoriták őket, hol 
ugy a gyalogság, mint a tüzérség csak nagyne-
hezen bírt mozogni. Ez csak növelte a rend föl­
bomlását. Ha elfoglalhatták volna Fehéregyhá­
zát, ellenállhattak volna a lovasságnak s rendbe 
is jöhettek volna, de e falut Íziben elfoglalta az 
orosz gyalogság. Fehéregyházán tul a magyar 
csapatok közt már teljes rendetlenség uralko­
dott; az uhlánusok és a kozákok élve az alka­
lommal, folyton üldözték a menekülőket s 
nem engedték őket rendbejönni. Az üldözés 
Ördögfalvánál a teljes sötétség beálltával ért 
véget. 

A magyarok körülbelül 1200 halottat, 
500-nál több foglyot, 8 ágyút, 4 lőporzacskót, 
nagymennyiségű fegyvert, sok társzekeret — 
megrakva élelemmel s más vagyonnal— vesztet­
tek. A szekerek közt volt Bem kocsija is, min­
den rajta levővel és iratokkal; az elvett tárgyak 
közt ama diszkard is, melyet Kolozsvár polgá-

gyobb közökre elhelyezett ágyuk ugyanis szinte 
minden lövésnél összpontosították a tüzelést az 
orosz hadállás valamely pontjára s a jobb szárny 
ellen működő s folyton erősbödő gyalogsággal 
egyetemben tetemes károkat okoztak. Segesvár 
lakói, az első lövés hallatára befogván lovaikat, 
s szakadatlanul vitték a sebesülteket a bekötö-
zés helyére. 

A magyarok minden lehetőt megtettek a 
jobb szárny ellen, de az oroszok az erdőben 
konokul tartották magukat; többször támadtak 
a magyarok szuronyt szegezve, s mindannyi­
szor visszaverettek. Két óra táján azonban 
mégis közelebb nyomultak, s oly erősen kezd­
tek támadni, hogy Ivin jónak látta két száza­
dot küldeni erősítésül az 1. lyublini zászlóalj­
ból ; azon felül a 6-ik könnyű üteg divíziója 
Lüders parancsára az attól balra fekvő patak­
nál, szabadabb helyre állíttatott fel; az uhlánu­
sok és a kozákok előre nyomultak, fenyegetendő 
a magyar jobbszárnyat. 

Négy óra tájban a 7-ik könnyű üteg már 
ellőtte minden készletét s a helyzet kritikussá 
válhatott volna, ha Lüders, ki nem sokkal előbb 
értesült arról, hogy a marosvásárhelyi utón 
ellenség nincs, nem küldi a csatasikra a 4-ik 
üteget, mely rögtön felváltotta a 7-iket; ugyan 
ekkor elküldé a lovasságot is a magyar jobb­
szárny megkerülésére. Bem látva a megke­
rülési mozdulatot, a harczvonallal szöget ké­
pezve állította fel huszárjait s folytatta kegyet­
len támadását a jobbszárny ellen; de minden 
siker nélkül. 

Öt óra körül az orosz tüzérségnek sikerült 
két lőporzacskót fólszakitani; a lovasság Lü-

raitól kapott, s mely ma a czárszkoje-szelói ar­
zenálban van. 

Bem, bár lábán csak könnyen volt megse­
besítve golyótól, az átalános futáskor alig birt 
megmenekülni, mit is az által ért el, hogy oda 
hagyta kocsiját s lóra ült; az úttól balra eső 
mezőnek irányozva futását mocsárok közé ju­
tott, hol másnap reggelig rejtőzött, s csak ez­
után érte el nagynehezen Keresztúri. 

A veszteség orosz részről a következő vala: 
1 tábornok s 40 ember a legénységből megöle­
tett; 2 törzstiszt és 145 ember a legénységből 
megsebesült; 5 tiszt és 33 közlegény könnyű 
sebet kaptak. 

A segesvári csata Bemnek utolsó működé­
sét képezi a Székelyföldön. Azon tettét, hogy 
az orosz főhaderőt 6—7 ezredből álló seregé­
vel támadta meg, könnyelműségnek lehetne 
nevezni, ha nem világíttatnék meg Lüdersnek 
Paskievicshez intézett jelentése által, melyből 
kitűnik, hogy Bem tévedésben volt a Segesvár­
nál levő haderőről, azt hivén, hogy csak kisebb 
csapattal van dolga. Különben nem szabad fe­
ledni, hogy Bem átalában nem irtózott a döntő 
ütközetektől. Ez az erélyes taktika, mely az osz­
trákok ellen gyakran sikerült, megfelelt serege 
szellemének, mely vitéz volt, de rosszul fegyel­
mezett. Katonáiban csak támadással tarthatta 
föl a bátorságot, s minden visszavonulás köny-
nyen fajult rendetlen futássá és rendesen csüg­
gedést okozott. Meg kell adni, hogy katonái 
jellemét s a terep sajátságait nálánál jobban 
kiaknázni nem lehetett, s hogy bár csekély 
számú volt serege, megtett minden tőle telhe­
tőt. Majd itt, majd amott támadva elvonta 

ellenei figyelmét s kétségben tudta tartani ter­
veit illetőleg. 

Most, miután a Székelyföld elveszett mű­
ködése számára, s a szövetséges seregek háló­
zata mindinkább összébb vonultjkörülötte, csak 
két ut állott előtte: végy erővel törni rajta ke­
resztül, vagy pedig mesteri manőverrel. Az 
előbbi nem sikerült, de azért nagyon ügyesen 
használta fel az egyedüli utat, mely neki nyu­
gaton kínálkozott, és azzal a mesterfogással, 
melylyel a télen Puchner ellen élt, átsiklott az 
orosz sereg közt, s ott ütötte fel fejét, ahol leg­
kevésbbé várták. 

Oroszból Cs—Y L. 
* 

Az orosz irónak a segesvári csatáról irt ezen 
hézagos rajza több irányban némi megjegyzése­
ket tesz szükségesekké. Mindenekelőtt meg kell 
jegyeznünk, hogy ezen csata-leirásban csak az 
orosz és osztrák táborkari adatok s hadijelenté­
sek használtattak fel s nem egyúttal a magyar 
hivatalos adatok is. Nehéz is lett volna ezeket 
felhasználni, miután ezek — tudomásunk sze­
rint — sem akkor, sem később tüzetesen össze 
nem állíttattak s Bem seregének egyes részeiről, 
e részek számszerű erejéről s a csata kezdetén 
történt felállításáról, valamint a csata folyama 
alatt tett mozdulatairól csakis egykorúak s a 
csatában részt vett egyének nyilatkozatainak 
gondos egybevetése után lehetne megközelítően 
szabatos képet alkotni magunknak. 

Az orosz iró Lüders segesvári hadtestének 
egész létszámát nem közli. É hadtest az osztrák 
táborkari adatok szerint 10 zászlóalj gyalogság­
ból, 14 lovas századból, 4 egész üteg tüzérségből 
állott s összesen mintegy 12 ezer főnyi erőt ké­
pezett 32 ágyúval. E szám alatt pusztán a kom-
battáns elemet kell érteni s ebben az utászok, 
szekerészét stb. nem szerepelnek. A gyalogság­
ban több vadász zászlóalj s a lyublini ezred volt, 
a lovasságot az odesszai uhlánus ezred s az első 
doni kozák ezred képezé. Voltak azonban egyéb 
ezredek is egyes zászlóaljak s illetőleg századok 
által képviselve, mind a gyalogságnál, mind a 
tüzérségnél. 

Bem haderejét mind az orosz, mind az osz­
trák források mintegy 7000 főre teszik 12 ágyú­
val. Ez azonban kézzelfogható nagy túlzás. Bem 
hadereje ugyanis nem állott egyébből, mint azon 
kis sereg maradványaiból, melylyel ő július 
22-én Moldvába tört. Ez állott a betörés előtt 
2000 gyalog és 1000 lovasból. Ezen kivül ma­
gához vette Damaszkin hadtestét, mely július 
23-án Inczédy divíziójával s 3 zászlóalj erősítés­
sel együtt tett 5000 embert minden fegyvernem­
ből. Összesen lenne e két csapat 8000 fő. 

Ámde Bem a maga csapatával július 20-án 
és 21-én Clam-Gállas osztrák tábornok ellen 
csatázott Szemerja és Szepsi-Szent-György kö­
zött, 22-én az ojtozi szoroson Moldvába tört, 
23-án Ustrugoff orosz tábornok seregével Hirsa 
mellett ütközött, de miután a várt önkénytesek 
és segédcsapatok sehonnan nem érkeztek, 25-én 
már ismét visszajött az ojtozi szoroson Erdélybe. 
Ha figyelembe veszszük, hogy e kis csapat hat 
napon át háromszor ütközött s folytonosan eről­
tetett menetekben ki Moldvába s onnan Er­
délybe vissza, már július 30-án Udvarhelynek s 
onnan Maros-Vásárhelynek kerülve Segesvár 
közelében volt, s ha figyelembe veszszük, hogy 
ekkor már a sereg önkénytesek által soha nem 
szaporodott, ellenben a sebesültek, kifáradtak 
elhagyásával s szökésekkel is folyton fogyott, e 
csapatot az eredeti létszám felénél többre sem­
miképen sem vehetjük fel. 

Ugyan e sorsa volt Damaszkin hadtestének 
is. E hadtest július 23-án Grotenhjelm orosz 
hadtestével szerencsétlenül ütközött, mind 
Szász-Régennél.mind Radnótfájánál s innen Ma­
ros-Vásárhelyre vonult vissza. Itt vette őt fel 
Bem a maga seregébe s az ekként egyesült két 
sereg itt becsültetett hozzávetőleg mintegy 6000 
főre. De még e sereg sem volt az, melylyel Bem 
Ördögfalva — máskép Héjasfalva — és Fehér­
egyháza felé vonult, mert ennek is egy, noha 
kisebb részét, mintegy 2000 embert Gál Sán­
dornak engedett át. Á minek az volt indoka, 
hogy Bem terve szerint Lüders-nek Segesvá 
rótt álló seregét egyszerre két oldalról, ugy mint 
nyugot felől az udvarhelyi utón Bem-nek, észak 
felől pedig a vásárhelyi utón Gál-nak kellett 
volna megtámadni egy időben, összevágó terv 
szerint. Lüders maga is igy számított s ettől félt 
s félelme nem is lehetett alaptalan, mert ha a 
támadás csakugyan igy történik, az a hadsereg, 

A segesvári csata 1849. július 31. 
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melynek czentruma Segesvár, s mely egyik 
szárnyával az udvarhelyi, másik szárnyával a 
vásárhelyi utón kénytelen verekedni, a tökéletes 
megsemmisülésnek nézhet elébe, miután a két 
szárny mindegyikének egymástól teljesen füg­
getlenül kell verekedni, mint két külön hadtest­
nek s miután visszavonulási vonala egyiknek 
sincs, s ha csak egyik szárny is visszanyomatik, 
az egész sereg a rendkívül kedvezőtlen terepvi­
szonyok miatt Segesvárit, mint egy kijárat nél­
küli katlanban mindenestül az ellenfél marta­
léka leendett. Hogy nem igy történt : annak 
Gál Sándor kényszerű elmaradása s az orosz 
túl ereje volt oka. 

Bemnek Ördögfalva és Fehéregybáza közt 
működő hadteste nem 7000 emberből, hanem 
annak pusztán feléből állott. Sőt egykorúak és 
ott résztvettek állítása szerint a 3000 főnyi lét­
számot sem baladta túl . 

Ez ellen vitt tűzbe Lfíders először Skariatin, 
később Ivin és Demidov tábornokok vezetése 
mellett délután 4 óráig mintegy 5000 s később, 
midőn belá t ta , hogy Maros-Vásárhely felől 
nincs mit tartania, mintegy 8000 embert 24 
ágyúval s hatalmas lovassággal, melynek töme­
ges rohamai alatt a magyar seregnek sem gyalog­
sága, sem lovassága meg nem állhatott. 

Néhány megjegyzést kell még tennünk a 
mellékelt térképre, mely szintén az orosz iró 
művéhez van csatolva s melylyel a terepviszo­
nyokat s a csata folyama alatti mozdulatokat 
afcarjp megvilágosítani. A térkép maga a terep­
viszonyokat jól tünteti föl, de nem a-csatatért 
átalában. E térkép szerint, ha a skála segélyé­
vel megteszszük a számításokat, nem egé­
szen ezer holdnyi területen lett volna felállítva 
az orosz és magyar sereg összes tartalékaikkal s 
a magyar sereg visszavonulási vonala a febér-
egyház-héjasfalvi úttól tökéletesen el lett volna 
szorítva, ugy hogy a magyar sereg csakis a Sár­
patak irányában délnek fel az erdős, járhatlan 
hegyek felé menekülhetett volna. 

Ez azonban nem igy volt. Föl a begyeknek 
sem lovasság, sem ágyú nem menekülhetett vol­
na, mert arra utak nem vezetnek, pedig a lovas­
ság és 4 ágyú megmentetett és pedig a Héjasfalva-
Ördögfalva felé vezető jó utón. 

A dolog ugy áll, hogy a szoros értelemben 
vett csatatér még Fehéregyháza fölött délfelé 
legalább 1 kilométerrel s Fehéregyháza mögött 
kelet felé legalább 2 kilométerrel kiterjedett. Ez 
már nincs kirajzolva a mellékelt orosz térképen. 
A hol az orosz lovasság szétverte a magyar gya­
logsági négyszöget, a hol egy helyben a* legtöbb 
honvéd elesett, mintegy 180, s a honnan nem 
messze esett el Petőfi Sándor is, az a hely 
Fehéregyházától keletre fekszik. Ismételjük, ez 
a hely már nincs meg a mellékelt térképen. 

_ A bekeritési mozdulat sem azon a vonalon 
hajtatott végre, mely a térképen A. D. F. betűk­
kel van jelezve. Bármily magas lehetett is ott 
helylyel-közzel július 31-én a kukoricza, olyan 
n igy nem lehetett, hogy a magyar hadállás ma-
g islatáról ugy a mint azt a térkép feltünteti, a 
k'ikoriczában mozgó lovasságot észrevenni ne 
lehetett volna. A magyar hadállás legmagasabb 
pontja a térkép szerint a bekerítő mozdulat vo­
nalához körülbelül oly magasan és oly meszsze 
áll, mint a budai várhoz például a Lipóttem­
plom, csakhogy a lejtő szép meneteles, nem oly 
meredek, mint a vár oldala. Hogy oly magas­
ságból és messzeségből szakgatott kukoricza-
táblák közt mozgó lovasságot észre ne vettek 
volna: az képtelenség. Hogy pedig maga Bem 
észrevette volna, mint az orosz iró állítja, s 
mégis tovább folytassa az orosz jobb szárny el­
leni támadásokat s ne tegyen megfelelő védin-
tézkedéseket: ez megint képtelenség, sőt még 
nagyobb, mint az előbbi. Nem Bemről, de a leg° 
korlátoltabb eszű zászlóaljparancsnokról sem le­
hetne ekkora ügyetlenséget feltenni. 

Nem is ugy történt. Hanem szemtanuk ál­
lítása szerint az orosz megkerülő lovasság a 
Küküllő jobb partján azon utón indult ki, mely 
Bún felé vezet, mely falu Fehéregyházával csak­
nem szemközt a Küküllővölgy északi magasla­
tain fekszik. De valószínűleg nem maradt meg 
az utón, hanem levonult a folyam partjára, ré­
szint azért, hogy gázlót keressen, részint azért, 
hogy ennek füzesei és rekettyései árnyékában 
észrevétlenül vonuljon fölfelé a folyamnak. — 
Gázlót könnyű volt találni, talált is Fehéregyháza 
mögött s itt nem hátban, hanem oldalt támadta 
a magyar sereget. Ha hátban t ámad: akkor 
egyenesen elzárja a héjasfalvi utat s az esetben 

lovas és ágyú nem menekülhet. Tényleg a visz-
szavonuló magyar sereg utócsapatai elől el is 
zárta s itt e ponton, körülbelül a gr. Haller Fe-
rencz által körülültetett és ápolt bonvédsir kö­
rül kell keresni — ha megtalálható — azt a 
helyet is, hol Petőfi eleshetett. Mert itt széle­
sebb levén a sik, a nyílt tér, véletlen lovassági 
roham elől nehéz és kivételes volt a bátrama­
radtak menekülése. Ha Petőfi az orosz térkép 
bármely pontján áll a magyar hadálláson : neki, 
mint akkor tényleg nem kombattánsnak, köny-
nyü szerrel lehető lett volna fel a hegynek az 
erdő felé menekülés. 

Még néhány szót a magyar sereg vesztesé­
géről. E veszteséget osztrák és orosz források 
1200—1300 halottra és 500 fogolyra számítják. 
Holtak és foglyok száma nem üt ki ily kerek­
számra. Hol vannak a sebesültek ? Orosz rész­
ről meghalt 41 . Ennyi halottnak bármily mé­
szárlás esetén is nem 1300 halott felel meg. — 
Még ha rémülés szálta is meg a magyar csapa­
tokat : egyes részek kitűnően harczoltak s gyá­
ván, összetett kézzel valószínűleg nem várták 
be a halált. A szomorú tény az, hogy az orosz 
sereg leölte a foglyok egy részét, a szászok és 
oláhok pedig az nap este és éjszakán agyon ver­
ték a sebesült honvédeket. Csakis igy érthető 
ama nagy halottszám. 

Az orosz írónak egyébiránt valami külö­
nös ellenszenvet vagy elfogultságot nem vethe­
tünk szemére. O nem ismeri a magyar tábor­
kari adatokat s személyesen nem tanulmányozta 
a segesvári csatatér terepviszonyait. Tévedései 
innen erednek. Eö. K. 

EGY OROSZ TÁBORNOK SÍREMLÉKE 
ERDÉLYBEN. 

Ha az ember Segesvárról a küküllőparti jó 
országúton Héjasfalva felé megy, a város végé­
től pár száz lépésnyire az országút mellett jobb­
ról, de fent az erdőszélben áll Skariatin orosz 
tábornok síremléke, csinos faragványu piedesztá-
lon márványból alakított búsuló oroszlán. A mü 
emlékszerü s nagy költséggel az osztrák cs. kato­
naság emelte. A piedesztál oldalain jelképes czif-
rázatok közt orosz és német nyelven van meg­
örökítve Skariatin hősi halála a segesvári csata­
téren 1849. évi július 31-én. Skariatin ugyan 
nem ott halt meg, a hol emléke áll, hanem ott 
kapta a halálos sebet egy ágyúgolyótól, mely 
mellének jobb oldalát kiszakitá s melyről azt is 
beszélik, hogy a jól talált ágyút maga Bem fő­
vezér irányozta volna. Ez azonban nem bebizo­
nyított történeti tény. Ott az emlék helyétől nem 
messze, kissé előbbre állott egy orosz ágyuüteg 
és Skariatin, mint Lüders főhad vezér távollété­
ben ennek a csata vezetésében helyettese, tábor­
karával ott állott az üteg mögött s onnan szem­
lélte Bem mozdulatait. A megsebzés után elveszte 
eszméletét, Segesvárra bevitetett s ott pár óra 
múlva meghalt. 

Ez emlék ma már nem magánosan áll. Mi­
után az idő korhasitani kezdé a márványt, de a 
piedestál köveit is, az emlékoszlop fölé falába­
kon álló zsindelytetejü s oldalain nyilt alkot­
mányt emeltek, hogy az eső legalább ne érje. S 
ezen kívül ott áll egy csinos házacska is jó karban 
tartva, melyben a közös hadsereg azon rokkant 
vitéze lakik, ki az emlék őrzésével megvan bizva. 
E vitéz az orosz kormánytól a bécsi orosz nagy­
követség utján húzza — állítólag — fizetését, 
mely elég tisztességes. 

Skariatinnak Segesvárott, Schafgotschenak 
Moorott, Henczynek Budán van már emléke az 
orosz és osztrák kormányok bőkezűségéből, váj­
jon a mi nemzeti hőseinknek és vértanúinknak 
s köztük epén a segesvári sikon elesett Petőfi 
Sándornak mikor emel a magyar kormány em­
lékoszlopot? 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A „Budapesti Szemle" októberi kötete főkép 

történeti értekezésekben gazdag. Goldzieher Ignácz, 
e jeles fiatal orientalista, az összehasonbtó mytho-
logia fejlődéséről ir nagyobb tanulmányt. Szilányi 
Sándor a német történetírásnak Wallensteinre vo­
natkozó irodalmát ismerteti meg, és Schebek Ed-
mundnak Berlinben most megjelent műve nyomán 
foglalkozik azzal a kérdéssel, ki volt a hatalmas 
Wallenstein gyilkosa? Schebek köuyve megfejti e 
kérdést, s minden kétséget kizárólag bebizonyítja, 

hogy Wallensteint Slawata gyilkolta meg, az ő 
ármánya ejtette el, ugyanaz a Slawata, kit 1G18. 
május 22-án egyik tanácsos társával s titkárokkal a 
prágai tanácsház ablakán kidobtak. Érdekesen ir 
Csetneki Elek ily czim alatt «A hunok, avarok és 
kunok» Vámbérynak a hunok és avarok nemzetisé­
géről szóló fejtegetéséről, sok kritikai megjegyzés­
sel kisérve Vámbéry állításait. A kötet ifj. Szinnyei 
Józseftől a finnek történetének ismertetéséből a 
második közleményt adja, s befejezi gr. Seberr-Thosz 
Arthurnak a magyar szabadságharczra és porosz­
magyar légióra vonatkozó visszaemlékezéseit. A 
szépirodalmi részben Greguss Ágosttól «Szép éj­
szaka" czimű hangulatos költeményt s G. I.-től 
«Ó9zkor» cziműt közöl, a «Pickering Ödön» czimű 
angol beszély pedig végződik. Heinrich Gusztáv 
irodalomtörténeti tanulmányt ir Kisfaludy Károly 
«Iréné» drámájának tárgyáról, mely mint monda, 
annyi sokféle átdolgozásban van meg a nyugat iro­
dalmában. Az «Értesítői) rovatban könyvismerteté­
sek fejezik be a füzetet. A «Bp. Szemle» előfizetési 
ára egy évre 12 frt; egy füzet 1 frt. Megrendelhető 
a Franklin társulat könyvkiadó hivatalában. 

* Szemere Miklós összes müveiből bárom 
kötetnyi fog megjelenni. Payzsoss Andornak és Bo-
ruthnak, kik a hátrahagyott kéziratokat rendezik, 
azok egész halmazát kellett átkutatniuk. Sokat mel­
lőzni kell, mert töredékek, vagy kis papírszele­
tekre irvák s nem lehet tudni az összefüggést. Eze­
ken kivül a hírlapok sok évi folyamát kellett még 
átnézni. Ha aköltő minden költeménye nem is, deazok 
legnagyobb része már együtt van, s ezek az önálló 
eszméket tartalmazó töredékekkel, kritikai és aestheti-
kai dolgozatokkal, bárom testes kötetet fognak adni. 

Az orsz. nőipar-kiállitá3ról Qelléri Mór kiállí­
tási titkár az iparügyi minisztérium megbízásából 
terjedelmes jelentést szerkesztett, mely diszes kiállí­
tású kötetben jelent meg, tanulságosan ismerteti a 
gazdag kiállítást, s előadja a hazai nőiparra innen 
vonható következtetéseket. Külön szakaszokban szól 
az iskolákról, a házi- és népiparról, a nőiparágakról, 
s azok egyes osztályáról. Gellérit e jelentés megírá­
sában többen támogatták: Jagócsi Péterffy József 
miniszteri biztos, ki a nőipariskolákra, Binder Lajos 
ipari felügyelő és Rejtő Sándor gépészmérnök, kik a 
házi és népiparra vonatkozólag nyújtottak anyagot 
és szakszerű ismertetéseket. E tüzetes jelentés czélja, 
hogy a kiállításról teljes képet nyújtson, annak ta­
núságai maradandóvá s a közönség számára hozzá­
férhetővé váljanak. A kik az iparügyek iránt érdek­
lődnek, s a nőegyletek, melyek kiállításokat rendez­
nek, haszonnal forgathatják e könyvet, melynek ára 
1 frt s megrendelhető szerzőnél, Budapest, sugárút 
C0. szám. 

Szépirodalmi művek. A Rávai-testvérek ki­
adásában két regény jelent meg, egy eredeti és egy 
fordított. Mind a kettőt eredetileg a kiadók «Regény-
világ* czimü folyóirata közölte. Az eredeti „A hon-
boldogítók", társadalmi regény P. Szathmáry Károly­
tól ; két kötet, ára 2 frt 80 kr. A másik pedig a nem­
rég elhunyt kitűnő franczia iró utolsó műve: 
Bouvard és Pecuchet, melynek magyarul ,,Két vj-
kori Don Qui.votte", lett czime, fordította Nyáry 
László, ára 2 frt. Ugyancsak a Révai-testvéreknél 
megindult a „Regény világ" uj folyama ; az első füzet 
Hiadortól közöl költeményt s három regényt kezd 
meg; ezek: «Egy modern apostol*, ifj. Ábrányi 
Kornéltól, «A nemes vér», Tolnai Lajostól és Jules 
Clarette párisi regénye: «A miniszter*, Fái J. Béla 
fordításában. Az uj folyam számára még Jókai Mór, 
Abonyi Lajos, Fanghné-Gyújtó Izabella és Degré 
Alajos irnak eredeti regényeket, gróf Teleki Sándor 
pedig «A selyem gyerek» czimü társadalmi regényt 
fog közölni e füzetekben. A kiadók által hirdetett 
száz-aranyos jutalomra érkezett nyolcz regény még 
bírálat alatt van s kedvező eredmény esetén a ki­
adók uj regénypályázatot szándékoznak hirdetni. 

Katholikus egyházi beszédek gyöjteményét 
rendezte sajtó alá dr. Pálkai (Teidel) Pál pátkai 
plébános s az első kötet most jelent meg Székes-
Fehérváron, közölvén ebben Lenovics Józseftől, 
Pázmány Pétertől, Fogarassy Mihálytól, Pellet 
Ödöntől, s több magyar hitszónoktól egyházi beszé­
deket. A 192 lapra terjedő kötet ára 1 frt. 

A nemzeti színházban e hó 4-én két zenés 
újdonság került szinre : Glucknak egyfelvonásos vig 
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operája „A rászedett kádi", és Delibes Leo s Minkus 
hallétje „Xaila, a forrás tündére". Gluck kis operája 
még a múlt század közepéről való, szövege egyszerű 
és egy csapodár kádi a hőse, ki szerető nejénél 
szebbet keres, de rászedik és csúfabb feleséget vásá-
TOI ezer aranyért, a mire aztán felocsúdik és vissza­
tér nejéhez. A zene vonzó s kellemesen hatott. A 
ballet. melynek zenéjével Delibes tehetsége először 
vívott ki figyelmet, nagy színpadi tarkaság, fényes 
kiállítással és zajos hatása volt. A táncz főrésze 
Goppini kisasszonyé és sokat tapsolják. Különben a 
•dicséret az egész táncz-személyzetet megilleti. A 
zene társas munka, egy része Minkustól való, a ki 
ugyancsak ismeretlen a zenevilágban. Pétervári ze­
nész^ évek előtt irta a zenét a «Naila» ballethez.mely 
ekkor egyfelvonásos volt. Delibesnek megtetszett a 
tárgy, három felvonásosra bővítette, meghagyta 
Minkus zenéjének egy részét, aztán pótolta a többit 
három felvonásra. Á mi a belletben tetszik,' az a 
Delibes zenéje. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia október 3-ikán 

lcezdte meg újra üléseit. Az elnöklő gr. Lónyay 
Menyhért az összes ülés figyelmét legelőször is arra 
hivta föl, hogy az akadémia termeiben a művészi 
•diszités még nincs végrehajtva. A nagy terem éki-
tésére gyűjtéseket is indítottak, volt is eredménye s 
lesz bizonyára még nagyobb, ha az ügyet napirendre 
hozzák. Azt indítványozta tehát, hogy az akadémia 
Tálaszszon egy öttagú bizottságot, mely a termek 
díszítéséről javaslatot készítsen. Az ülés elfogadta 
az elnök indítványát s a bizottságot is megválasz­
totta. Tagjai lettek az elnök, Ipolyi Arnold, Pulszky 
Ferencz, Henszlmann Imre és Keleti Gusztáv. Ez­
után Fraknói főtitkár a folyó ügyek sorát adta elő. 
A szünidők alatt négy belső és négy külső tag hunyt 
el. A belső tagok: Molnár Aladár, Szemere Miklós, 
Baintner János és Suhajda János. A külső tagok: 
Benfey Tivadar göttingai nyelvész; Saint-Claire 
Devil angol kémikus, Bell Tamás londoni tanár és 
Davis Bernát a brit múzeum őre. 

Az összes ülést az első osztály ülése követte 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt. Ballagi Mór neve­
zetes irodalomtörténeti adatot szolgáltatott ily czimü 
értekezésével «Baronyi Decsi János és Kis Viczay 
Péter adagiáiról". 

Ballagi Mór ez értekezésben kimutatta, hogy Kis 
Viczay két század óta csak bitorolja a tisztességes 
helyet a magyar irodalomban, mert ő egyszerűen a 
legközönségesebb plagiátor. A magyar közmondások 
összegyűjtéséért tulajdonítottak neki kiváló érdeme­
ket s Erdélyi János is magasztalta. Ballagi, ki most 
fejezett be egy nagy gyűjtést példabeszédeinkből, e 
munkája alatt tanulmánya tárgyává tette a magyar 
példabeszéd irodalomtörténetét is, s kiderítette, 
hogy Kis Viczay gyűjteménye nem más, mint leges-
legnagyobb részben Baronyi Decsi János egy régebbi 
gyűjteményének másolata. Decsi Jánost illeti meg 
tehát mindazon elismerés, melyben Kis Viczai 
részesült. Decsi munkájának czime magyarul: "Öt­
ezer görög latin-magyar közmondás*. Noha már 300 
éve, hogy e munka megjelent, mégis Decsi közmon­
dásai nemcsak hogy a nyelvtisztaság és szabatosság 
tekintetéből, hanem annyiból is, hogy mindenben a 
magyar ember esze és szavajárásához találnak, pél-
dányszerünek mondhatók. Árra sincs eset, hogy az 
ikes igék ellen vétene. Decsi könyve hamar elfogyott, 
jelenleg csak egy-két példány van belőle. Ugy lát­
szik, hogy már Kis Viczay idejében, is a ritkábbak 
közé tartozott, mert Kis Viczay nem átallott 1500 
ezikket kiirni belőle sajtóhibástól együtt «Selectiora 
adagia latino hungarico* czim alatt. E munkájával 
majd kétszázadig bitorolta Decsi érdemeit. 

Az élénk tetszéssel fogadott felolvasás után 
Thewreuk Emil Festus-féle .tanulmányairól adott 
számot. A jeles philologus a Festus kodex-családot 
{nyolcz kódex) vette szoros szemle alá, hogy Festus 
munkái helyes szövegének megállapításához hozzá­
járuljon. Ebben sok eredményt ért el, sőt nyelvésze­
tileg fontos fölfedezésekre is jutott: ismeretlen latin 
szavakra, szokatlan ősi formákra, melyeket most föl 
is sorolt. Ezzel végződött az ülés. 

A történelmi társula t e hó 6-án tartotta havi 
ülését. Első ülés lévén az eperjesi nagygyűlés után, 
a titkári jelentés e gyűlés lefolyásáról és a levéltári 
kutatások jelentékeny eredményéről adott számot. 
Elhatározták, hogy a társulat köszönő levelet intéz 
mindenkinek, kik a nagygyűlés sikerének előmoz­
dításához hozzájárultak. 

Az ülésen Salamon Ferencz olvasott föl érdekes 
részleteket az általa készített "Budapest történetéi­
ből. Ez a rész azzal foglalkozott, hogy mely időtájban 
lehetett, mikor Aquincumban, illetőleg Pannóniában 
megszűnt a rómaiság. A történetiró rendelkezésére 
nagyon kevés adat kínálkozik; azok egy része is 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
ellentétes, ugy hogy szabatosan se azt nem lehet meg­
határozni, mikor ért véget a római uralom, se azt, 
hogy mikor enyészett el Aquincum, és mikor vette 
föl aBuda nevet. Sommi, de semmi nyoma annak, hogy 
Aquincum valaha Attila székvárosa lett volna, vagy 
hogy a Buda név az ő öcscsétől származik. Priscus, ki 
leirja 448 ban Attila főhadi szállásán tett látogatá­
sát, oly leírást nyújt a kopasz és fa nélküli vidékről, 
hogy az Budára nem illik, de illik Szegedre. Priscus 
tisztán kiirja, hogy a hun királyt Attilának -hívták, 
öcscsét Bledásnak. Az Etele és Buda név a német 
költeményekből származott át krónikáinkban. A ne­
gyedik század végén már a római feliratos kövek is 
megszűnnek. Azután a népvándorlás zavarai követ­
keznek. Annyit tudunk, hogy Attila után is Aquin­
cum volt a neve ó Budának, mert egy Galliában 
akkor élt latin költő így nevezi. Ezentúl már nevé­
vel sem találkozunk. Ha a magyarországi régi hely­
neveket nézzük, azt találjuk, hogy azok közt vajmi 
kevés emlékeztet a rómaiak korára; a legtöbb szláv 
és avar származású. Ez azt mutatja, hogy a római 
műveltség a szláv és avar uralom alatt vesztette el 
nyomait. Azzal tehát a magyarokat nem lehetett vá­
dolni. Nincs okunk restelni, hogy a helynevek közt 
oly sok a szláv és avar; ez mutatja legjobban, hogy 
a magyar nem volt pusztító nép, hanem megtartotta 
és fejlesztette a mit talált az uj hazában. 

A hírlapírók nyugdíjintézete javára a nem­
zeti színház tagjai által a német színházban rende­
zett előadás bevétele 1157 frt volt, de majd 400 
frtnyi felülfizetés is történt. A király 200 frtot aján­
dékozott. Ily módon a 394 frtnyi költségek levonása 
után maradt a jótékony czélra 1159 frt. Ez összeg 
mint a nemzeti színház tagjainak alapítványa tőké-
sittetik. Az intézet igazgatósága köszönetét nyilvá­
nítja a nemzeti színház tagjainak 8 mindazoknak, 
kik az előadás sikerét és jövedelmezőségét előmoz­
dították. A tagok havi befizetései pontosan folynak, 
s az intézet ügyei a legszebb reményekre jogositólag 
baladnak. 

MI ÚJSÁG ? 
A nó'iparkiállitást e hó 9-én rekesztik be, s a 

bezáró ünnepélyen jelen lesz Koburg Lujza herczeg-
nő is, mint a kiállítás védnöke, gr. Zichy Jenő pedig 
beszédet fog tartani. A bezárás előtti nap jövedelmét 
a hírlapírók nyugdíjintézetének akarja átengedni a 
végrehajtó bizottság, ama buzgó támogatásért, mely­
ben a hírlapok részesítették a kiállítást. 

A szövőipar terjesztésére a királyné a nőipar-
kiállitáson tett látogatásakor 25 szövőszéket bocsá­
tott gr. Zichy Jenő kiállítási elnök rendelkezésére, 
hogy saját belátása szerint oszsza szét. Koburg her-
czegnő 500 frtot adott e czélra. Mások adományából 

-is ma már száznál több szövőszék van fölajánlva, 
az ország különböző részén való szétosztásra. A 
gyűjtést addig akarják folytatni, mig 400 szövőszék 
lesz együtt. Ebből 100 darab Erdély részére, 100 
darab a dunántúli kerületbe, 100 darab Felső-Ma­
gyarországon s 100 darab a többi vidékeken lenne 
elosztandó. Az Erdély részére szántak közül jutna 
Háromszéknek 40 darab, Csikmegyének 10 darab, 
Marosszéknek 20, Torda Aranyos megyének 15, 
Udvarhelymegyének 10 és Segesvár, városának 15 
darab. Székes Fehérvárott egy szövő tanműhely fog 
felállíttatni, s onnan fognak a szövőszékek a dunán­
túli kerületben szétosztatni. 

Miből kellene képzőművészeti akadémiát 
építeni ? A Pesti" Napló magyar képzőművészeti 
akadémia fölállítását sürgetve, azt ajánlja, hogy el­
veszett államjegyekből kellene építeni. Erre nézve 

' van is már precedenc : 1868-ban Lónyay az akkori 
beváltásnál vissza nem került közös államjegyekből 
Magyarországot megillető részt fordította egy millió 
frt erejéig az Esterházy-képtár megvételére. Foly­
tatni kellene tehát azt, hogy az e fajta váratlan 
nyereség mindig magasabb nemzeti kulturczélokra, 
a művészetekre fordittassék. Tizennégy év óta, 
mióta a régi államjegyek közkézen forognak, bizo­
nyosan veszett el annyi egy és öt forintos, hogy 
ebből az elveszett összegből a képzőművészeti aka-
démi fölépülne. Szánjuk rá osztályrészünket, a mi­
nisztérium mondja ki, hogy ezen várandóságot e 
nemzeti intézetre kívánja fordítani, s a czél megva­
lósítható lesz. 

Október hatodika a kegyelet átalános ünnepe 
! volt az egész országban. A fővárosban a ferencziek 
; templomában reggel 9 órakor csendes gyászmise 
! volt Batthyány lelki üdveért, 10 órakor pedig ünne-
! pélyes nagymise az aradi vértanukért. A magasán 
! emelkedő ravatal gyászleplén tizenhárom halálfej 
i emlékeztetett a vértanukra. A budapesti honvédaggas-
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tyánok most alakult egylete testületileg és egyenru­
hában jelent meg ;ot t voltak a honvédmenház lakói 
is, számos régi honvéd, a honvédegyletek, ország­
gyűlési képviselők ; Damjanich özvegye, Leiningen 
leányai s nagy közönség. Valamennyi oltárnál misét 
mondtak, a főoltárnál Bády Valerius szerzetes pon­
tifikált, s a kórus válogatott gyászdalokat adott elő. 
— Aradon az egész város részvéte mellett ülték 
meg e napot. A minoriták templomában tartott is­
teni tiszteletre a hatóságok képviselői is megjelen­
tek. Innen a tűzoltók zenekarával nagy menetben 
vonultak ki a vesztőhelyre; a menetben a tanuló 
ifjúság is részt vett. A vesztőhelyen azonban még e 
napra nem állíthatták föl az emlékkövet, mert nem 
érkezett meg. A koszorúkat csak a halomra helyez­
ték el. Beszédeket többen mondtak az ifjúság és 
honvédegylet nevében. — Miskolczon a protestáns 
templomban és a monoriták egyházában volt gyász 
isteni tisztelet. — Debreczenben a katb. templomban 
tartott gyászmisén a még Debreczenben élő 13 régi 
bonvéd egyenruhában, a debreczeni csatából meg­
maradt tépett zászlóval jelent meg. — Szegeden a 
felsővárosi népkörben Kovács István emlékeztető 
felolvasást tartott e napon. 

A Deák-szobor. A szobor-bizottság tagjai és a 
jury gondosan tanulmányozták az ideiglenesen föl­
állított szobormintát. A jury tagjai kivétel nélkül 
kinyilatkoztatták, hogy alaptalannak ismerték föl 
azt az aggodalmat, mintha az ülő szobor eltörpülne 
a nagy téren, s mintha sértené Széchenyi álló szob­
rával szemben a szépészeti elveket. Egyedül b. Lip-
tay Béla nyilatkozott az álló szobor mellett. A jury 
véleményéhez csatlakozott a kisebb bizottság is. A 
nagy bizottság ülése pedig egyhangúlag az ülő Deák­
szobor mellett nyilatkozott. (Gr. Andrássy Gyula, 
ki akadályozva volt a megjelenésben, levélben tu­
datta, hogy ő az ülő szobrot nem pártolja.) A szob­
ron teendő egyes kifogások eszközlése a végrehajtó 
bizottságra bizatott. Maga a művész, Huszár, ki 
eleinte habozott az ülő és álló szobor közt, most 
szintén az ülő szobor mellett van, melynek fölállí­
tott mintája után valóban monumentális művet is 
remélhetünk. 

Elhagyott sir van az eresztvényi temetőben, 
behorpadva, ellepve bogáncskóróval. A kopott fejfán 
pedig e név: «Gábor Áron*. Szabadságharczunk 
hőse nyugszik ott, oly háboritlanul, hogy még a ke­
gyelet sem keresi föl. Nemrégiben Pávai Vájna Elek 
ur meglátogatván a sirt, leszakított arról egy bo-

. gáncskórót és letette a székely nemzeti múzeumban 
a t Nemere* szerkesztőségéhez átadott 5 frt kíséreté­
ben, a mit egy emlékkőre adott. Az erdélyi lapok 
most az elfeledt sir földiszitésére és emlékkő állítá­
sára gyűjtéseket rendeznek. A hős székely ágyuöntő 
sírja nem is maradhat jeltelenül. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: LDGER KÁ­

ROLT, közlekedésügyi osztálytanácsos, a postaügyosz­
tály vezetője, a legtevékenyebb tisztviselők egyike, ki 
37 évet töltött állami szolgálatban, s buzgó tevékeny­
ségeért a vaskorona rendet is elnyerte, Budapesten. 
— CHERNÉL LAJOS, a magyar kir. semmitőszék nyu­
galmazott birája, 72 éves korában, Kőszegen. — F E -
RENCZY LÁSZLÓ, földbirtokos, utolsó férfi sarja a Fe-
renczy-családnak, melyből a hires szobrász is szárma­
zott, Ferenczy Ida kisasszonynak, a királyné fölolva­
sónőjének nagybátyja, köztiszteletben élt aggastyán, 
Kecskeméten. — KOVÁTS LAJOS, Kováts Károly er-
dődi urodalmi mérnök egyetlen fia, jeles gordonka­
művész, ki Budapesten a várszínházban az árvízká­
rosultak javára rendezett hangversenyen s több vidéki 
nagyobb város közönsége előtt is feltűnő tetszéssel ta­
lálkozott, a több zeneszerzeményt is hagyott hátra, 
26 éves korában, Erdődön. — KRISZHABEB SIMON, 
budapesti orvos, az izr. kórház volt orvosa, 36 éves 
korában. — KASZTNER VILMOS, a pozsonyi kath. nép­
iskola igazgatója. — Szűcs KÁROLY, nagy-létai ref. 
lelkész 8 nyugalmazott esperes. — GÖMBÖS JÁNOS, 
Vasmegyének volt főjegyzője, majd főszolgabírója, 
több megye táblabírája, 98 éves korában, Kemenes-
Hőgyészen. — DÖMÖTÖR LAJOS, letenyei járásorvos. 
— PÁZMÁNY ZSIGMOND, egykori megyei tisztviselő, 82 
éves korában, Ekelen. — FERBEB JÓZSEF, sümegi 
ügyvéd és birtokos. — APOR LÁSZLÓ, ügyvéd, 63 éves 
korában, Nagy-Baczonban. — LEHNERANTAL, nép­
tanító, ki 72 évéből ötvenkét évet töltött tanítás 
sal, Temesvárit. — KASSAI SÁMUEL, várad-velenczei 
mezőbiró, N.-Váradon. — ALBANICH KÁLMÁN, Nagy-
Kanizsa város kapitánya. —- KARVALY JÓZSEF, telek-
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könyvvezető, a szabadságharczban volt honvéd, 68 
éves korában, Temesvárt t . — BOODANOVICH FERENCZ, 
budapesti jogász, ki önkezűleg, pisztolylyal vetet t 
véget életének, hír szerint amerikai párbaj következ­
tében, 19 éves korában, s holt testét Pojénben a csa­
ládi s í rbol tban temet*ék el. 

Ozv. BÁNHIDY JÓZSEFNÉ, BZÜI. Dugonics Teréz, 
utolsó tagja a Dugonics-családnak, mely i rodalmunk­
nak Dugonics András t adta, 72 éves korában, Szege­
den. — Ozv. SZERECSEN SÁMÜELNÉ, szül. Valkó Zsu­
zsanna, 69 éves korában, Kozsnyón. — GÜBODY G E -
DEONNÉ, szül. Haska Amália, N.-Kőrösön. — Ozv. 
BOBAL ANTALNÉ, szül. Zakariás Mária, 66 éves korá­
ban, Kézdí-Vásárhelyen. — Ozv. MITTERDORFER F E -
BENCZNÉ, szül. Lelkes Mária, 28 éves korában, Nyit-
rán . — BOCHDANODITS ALBERTNÉ, szül. Millits Szi­
dónia, 49 éves korában, Aradon. — FELETÁR 
GICÍRGYNÉ, szül. Takács Janka , 58 éves korában , 
Budapesten. — SZENCZINÉ, szül. Kühnel Anna , 54 
éves korában, Kismar tonban, számos tagú családot 
és rokonságot hagyva maga u tán . 

SAKKJÁTÉK. 
1140-ik számú feladvány Gold Samutól. 

A z 1 1 3 5 . sz. f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Noack L.-töl. 

K r i t i k á n a l n l . Dalaimból I—IV. — Addig válo­
gatott. — Váratlan történet. 

nttfM. 
1. Vf2—bG 
2. Hf6—hó: . . . 
3. Vb6—fi . . . 
4. Ffl —e2 matt. 

Megfej tés . 
PMt 
K f 4 - f 3 : (b) 
Kf3—g4 (a) 
Kg4—h5: 

2 . . . — . . . . 
3. Vb6—f6 . . . . . . . . . . 
4. Ffl—g2v. 

Vf6—f4 matt . 

. . Kf3—el 
. . Ke4—dó—e3 

b. 

2.' H f 6 - d ő ~ "/.. "... '. 
3. K b 4 - c 5 . . . . . . . . . . 
4. Vb6—f6 matt. 

. . K f 4 - f 5 - ( c ) 

. . KÍ5—eö 
. . t. sz. 

c. 
1. . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. Hf6—dö . . . . . . . . . . 
3. Vb6—d6 stb. 

. . Kf4—g5 

. . K g 5 - h 4 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

H e l y e s e n f e j t e t t ék m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Debreczenben 
Zagyva Imre. Budapesten K. J. és F . I I . Karcsagon 
Bányai Lajos. A pesti salk-ltör. 

SZEEKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
G. G. A három első valódi dal s elég csinosak is 

arra, hogy közölhetők legyenek, ha egyszer terünk 
engedi és sort keríthetünk reájok. A IV. számú már nem 
dal ; magasb hangon kezdi, s mivel nem birja, végre 
dagályba vész s a forma nehézségeivel az erőltetésig 
küzd. Kerülje az ilyesmit s maradjon a hang közvetlen­
ségével kifejezett érzés egyszerűsége mellett. 

H n l l a l evé l . Kissé okoskodóbb, logikázóbb, pl. a 
második, harmadik versszaknál, mint, kivált ily könnyű 
hangon irt lyrai költeményben szeretnők. Lehetne-e 
ezen segíteni ? 

L . H . «Oszszel». «Szók,,szók, szók» mint Hamlet 
mondja. A refrain legjobb benne, de az is váltig ismére, 
t e s ; a többi csak dagály s útszéli kép. 

D—e. H . V. Szép s lefordításra érdemes költe­
mény mind a ket tő; s ha sikerül: közlésre is. Hogy 
egészen sikerült volna, legalább a mi ízlésünk s igényeink 
szerint, nem mondhatjuk, kivált az elsőről. Verselésünk 
mai állapotában lehetetlen oly rímekkel és rhytmussal 
megelégednünk, a milyenek ebben előfordulnak. A 
H. V.-é, rövidebb is, jobban sikerült s azt közlendőink 
közé sorozzuk. 

K i r á l y l e á n y á é r t . A gondolat elég jó ; de a kivi­
tel annál gyöngébb. Hosszú is, bágyadt is, a mi a balla­
dának mind a kettő ellensége. A verselés is gyarló. 
Ügyesebb kézben válhatott volna belőle valami. 

HETI NAJPTAR. Okt. hó. 
Nap I Katholikui é> protestáns Gorfig-Oroi! Izraelita 

»,'! JB 18 Dénes |B 17 Dénes 27 D 17 Kodrát 16 S. ii.2 n 
10H Borgiás Ferencz Gida 28Karitom |17 Abdiáa 
HKjBurghárd, Em. Barkárd 29Rem., Czirj. 18 Abdon 
12 S Miksa Miksa 30 Örmény, G. 19 Ábel 
13C tKálmán Ferike, Öd. K. 1 Oktob. B a. 20 Abiás 
HPKaliszt Kaliszt 2 Cziporj. vt. 21 P. ünn. 
15 S Terézia Hedvig 3Areop. Dén. 22 S. Uyül. 
Hold íáltoiásai. @, utolsó negyed 15-én 3 éra 42 perczk. regg. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: A svéd király és trónörökös pár. — A rezer-

vista szerelme. Elbeszélés. Irta Bihari Kálmán. — A kozák 
Ázsiában. — II. Oszkár svéd király költeményeiből: 1. Hog-
land. 2. Fel a zászlót svédből Gyóry Vilmos. — Egyveleg. 
— Nyoma veszett! Angol regény. — A műcsarnok őszi kiállí­
tása .— A begyomlás Elmben. — Oreusz orosz katonai iré 
müvéből; II. A segesvári csata. — Egy orosz tábornok sirja 
Erdélyben. — Irodalom és művészet. — Közintézetek és esry-
letek. — Mi újság ? — Halálozáfo'c. — Szerkesztői mon­
danivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár 

Képek : II. Oszkár, Svéd- és Norvégország királya. — A 
svéd trónörökös pár. — Skariatin orosz tábornok siremle'ke a 
segesvári csatatéren. — Az elmi katasztrófa. A csingelangi 
leomlása. — Nyoma veszett! — A műcsarnok őszi kiállításá­
ból : 1. Mátyás király tudósai és müvész»i körében. Thantól. 2. 
Kurncz. 3 Honvéd tábor. Gregass l.-töl. 4. Balaton táján. 
Mészölytől. 5. Az iskolás gyermekek a belga királyi pár előtt. 
Verhastól. — Az 1849-iki segesvári csata térképe. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

N E H É Z K O R T 
(epilepsie) gyógyít, levél utján dr. K I L L I S C H spe-
czialista Drezdában (Szászország). — A nagy sikerek 
(8000) mia t t nagy aranyérem a páris i tudományos 
társaságtól. 

( F e r t ő z ő b e t e g s é g e k e l len) a B i t t n e r - f é l e 
f e n y ő f a b o r s z e s z m i n t légtisztító és fertőtlenítő szer 
a gyógyászat t anára i és minden orvosi szaklap részé­
ről a legjobban ajánltatik. Pompás erdei i l lat tal bir, 
s a gyermek- és beteg-szobában könnyen alkalmaz­
ha tó ; biztos óvszer fertőző betegségek ellen, s e 
mellet t a legkellemesebben üdit i a légző szerveket. 
Az idén t a r to t t é g e r i k i á l l í t á s é n a Bi t tner- fé le 
fenyőtoboz-szesz ezüst éremmel le t t k i tün tve . 

' assllisiH patt asr, iat7 *»»** i**T' asTaasri ittasságai 
' ki»j«ar; MkkaaSri Iktatásnál 10 krajassr. Bsljagdij Hlta minden 

igtatás után Sö «r. HIRDETÉSEK. Kladó-hirstalimk számára hirdetményeket elíoead H*<*l>en: HllHH 
staln és Vojler Wallfiachgaase Nr. 10, Mossa R. SeUerstatte Nr. J *• 

Oppelik A. WoUaeile Nr. 32. 

A franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadd, 
iában Budapesten ( IV. egye-
tem-utcza 4. sz.) megjelent és 
minden könyvárusnál kapható : 

REGÉNY. 
I r ta 

J Ó K A I M Ó R . 
Negyedik kiadás. 

Három kötet. Fűzve 5 frt. 
Vászonbakötve 6 frt 40 kr. 

KÁRPATHT ZOLTÁN. 
REGÉNY. 

I r ta 
J Ó K A I M Ó R . 

Negyedik kiadás-
Három kötet. Fűzve 5 frt. 
Vászonbakötve 6 frt 40 kr. 

Á régi jó U 
BEGÉNT. 

I r ta 
J O K A . I M O R . 

Negyedik kiadás. 
Három kötet fűzve 5 frt 
Vászonbakötve 6 frt 40 k r . 

SnMÖnlíIlL'n 

M A R T H A . 
R e g é n y . 

Ir ta 

Beniczk yaé Bajza Lenke 
Ara fine 1 frt 20 kr. 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
magyar Irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utcza 4. szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható t 

az 1882-ik évre szóló általánosan kedvelt dús tartalma 

úgymint: 

J S T V Á N B Á C S I N A P T Á R A . XXVH-ik éviolyam. 
Képekkel. Fűzve 50 kr. 

p R O T E S T Á N S TJJ K É P E S N A P T Á R . XXVIII. 
évfolyam. SzerkeBzti DÚZS Sándor. Fűzve 50 kr. 

J p A L U S I G A Z D A N A P T Á R A . XVIII. évfolyam. 
Szerkeszti Sporzon Pál. Fűzve 80 kr. 

LI D É R C Z - N A P T Á R . XXI. évfolyam, képekkel; 
tartalmaz bűnesetek-, csodálatos tünemények-, tündér­
regéket-, vadász és utikalandokat stb. Fűzve 60 kr. 

JgONVÉD-NAFOÁR (egyúttal katonai naptár), szer­
keszti Áldor Imre. XV-dik évfolyam. Fűzve 60 kr. 

I J J J É P Z Á S Z L Ó N A P T Á R A . Szerkeszti Áldor Imre. 
XIV. évfolyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

J £ O S S U T H - N A P T Á R . Szerkeszti Honfi Tihamér. XII. 
évfolyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

J ^ E M Z E T T N A G Y K É P E S N A P T Á R . Telj 
.i tiszti czimtárral. XIV. évfolyam. Fűzve 1 frt. 

es 

N Ő K N A P T Á R A , XW. é-folyam. Kép. Fűzve 60 kr. 

s ZÉKELY- EGYLETI KÉPES NAPTÁR. Szerkesztő-bizottság: Bochkor Kár., Buzogány Áron, 
Deák Farkas, Imecs Jákó, Szász Károly, Szilágyi Sán­
dor, Turoczy Adolf, I. évfolyam. Fűzve 30 kr. 

• R O R Á S Z A T I N A P T Á R . Szerkeszti Nyári Ferencz. 
IX. évfolyam. Fűzve 80 kr. 

J ^ E V E S S Ü N K ! üj humorisztikus naptár. XIII. év­
folyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

H A T Á R I D Ó - N A P T Á R , mindennemű hivatalnokok, 
ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók és 
üzérek számára, hasznos jegyzetekkel és 366 üres lap­
pal ellátva, irópapiron és kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

A M A G Y A R N É P N A P T Á R A . Szerkeszti ifj. 
Tatár Péter. Képekkel XXVII. évfolyam. Fűzve 30 kr. 

U J FALI NAPTÁR, egész iv. 20 kr. 

N e u e r i l l u s t r i r t e r 
T T O L K S - K A L E N O E R fúr üngarn und Siebenbürgen. 

XVI. Jahrgang. Geheftet 50 kr. 

WANOKALENDER, ein ganzer Bogén. 20 kr. 
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urak számára (finom divatos 
gyapjukelméből), egy öltözet 

frt 12, 15, 20, 25. 
fehérek vagy szinesek. Igen fino­
mak. 3 szorosak dbonkint frt 150. 

4-szeresek dbonkint frt 2. 

C S Á K Y Á R M I N 
uri ruha- és fehérnemű-gyára,' 185 

B u d a p e s t , s u g - é i v i i t , o c t o g o n - t é r 0 3 . 

Őszi öltözetek 
Uri ingek, 

100 db 

Vadászat kedvelőinek. 
Jó minőségű belőtt kétcsövű L e i n t i * *-̂  
c h e n x - f c f c y v e r valódi Ruban-csö ' 

25, 28, 30 frt. Damaszt-csővel 35, 40, 50, 
frt. Kétcsövű L a n c n s t e r - f e g p y v « r va­

lódi Ruban-csővel 35, 40, 45, 50 frt. Damaszt-
ctővel 55, 60, 70, 75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 
7.50, kétcsövű kapszlis fegyver 12 50, 16, 18, 
90 frt- Egycsövű Lefaucheux kerti fegyver 
fiák számára 35 frt. Werndl vontcsövű ismétlő 

golyós fegyver nagy vadakra 52 frt. 
Jó (Lefaucheux) t o l K n y . I*. 

16-o« 12Ös lOOdb.l 164H 
TBft frt 1.20 1-50 > > Lancaster barna 1.50 

1-sÖ rendű zuld 1.60 1.90 » » [ I-sŐ rendű zöld 1.8C 
Vagy vadakra Lefaucheux, v. Lancaster töltények l>c 5-ós golvó, doboz 80 kr 
roltényfojtások 200drb40 kr., párisi fojtás, háromféle 1 dobozban65, 85 kr. 
F l o b e r t - n u s k a , nem durranó, czélló veszet he z szobában használható 
*s sóréttel kisebb madarakra 12, 14, 17, 20, 2fi frt F l o l i e r l - p i s x t o -
í r o k 7.50, 10, 14 frt. r i o h e r l - l o l K - i i y c k 100 drb golyós 45 kr 
•rt 1.50, sörétes frt 1.20, 2.20, vaN vwX*lifkU\it kiugró bohóczczal frt 5 50 
nagyobb, mozsárral 9 frt. Vontcsövű hatlövetű biztonsági r e v o l v e r e k 
?5 drb tötténynyel 4.85, 6, 8 frt, vése/ettS, 7. $ frt, finomabb kiállításban 
0, 14, 20 frt, középen gyúló a i i i f o l l i n l l - i l o ^ z kis formáju erős lovésű 
evolver 10, 12, 14 frt. K e v o l v e r - t ö l t é n y e k 100 drb fit 140, 1.80, 

2.30. Lancaster-revolver-tÖltények !'»u.a ü.20, 2 70, 3 frtig. 
A v a d á s z a t eg^réb k e l l é k e i * Lefaucheux ús Lancaster toltŐkészüUk 
1.20, 2.40, töltény-becsavarógép 3.75, 5 frt. Gyutacs beillesztő 85 kr 
Í.85, 4 frt. Tölténytartó övek 2, 3.50, 5 frt. tölténytáska kemény angol 
bőrből 24, 32, 36 drb töltényre 8 75, 10, 12 frt V a r i a s z - f a s k a viz 
hatlan kelméből, chagrin-, borjú-, bagariabőrből, áraikhoz aránylag meg 
felelő kiállításban 3.50, 4 5 0 , 6, 8, 12 frt, nagyobb nyúlzsákkal frt 7.50 
10, 14.50, kötött, vállra függeszthető vad zsákok 3 75, 4 50 Kutyavezető 
zsinórok 50 kr., 1—2 frt, kutyaostorok frt 1, 2, 3 50. Újvárosi agarászó-
ostor 4, 8, 10 frt, kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20, 1 50. Vadászkürtok 
és jeladó sípok 60 kr., frt 1, l.ftO, 2, 5, 10 frtig. Vadísztőr 8, 10, 15 frt, 
fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt Kemény fegyverszekrények 8—12 frt 
Vadász-székek, bot gyanánt használhatók frt 4 20, 6, 10. Lőportárak biz 
tonsigi fedéllel %—3 kilónak 2.80, 7 frt. Vadász-gamaschnik, vizhadai 
elme és bőrből frt 4.50, 7.50, f f i i m m i e - t f f k ö p e i i y kámzsával 

10—21 frtig, vadászkulacsok frt 1.50, 2, 5.50 
A bőrnemek pnhántartására l lruil<lt i i*?r b ó r p é | > e 1, i , 3 frt 

T n d c s a l o g a t ó k . Fürj, fogoly, kacsa, császármadár, róka, nyúl, őz, 
izarvas és egyéb vadat híven utánzó csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, 

13.50, 14.25. Vadász tapló-sapka 1—2 frt. 
Uj ! B o g a r d ú s üveggémbdohó-gép ezé 1 lövészet tanulásához 11 frt, 

100 drh pehelylyel töltött üveggömb 4 frt. 
Jó TÖ'I, pontosan járó vadász Nickel remontoir z s e b ­
ó r a --Ős porfódéllel, kulcs nélkül felhúzható, romlás­
nak nincs kitéve, mert mutatója kinyitás nélkül igazit­
ható, 10 frt. Ha meg nem felelne, 8 nap után is 

visszatéritem a pénzt 
r j ! Meglepő szép kész t ű z i j á t é k o k Lefaucheux: 
vagy Lancaster-fegyverbŐl kilövők, mozsár r a k é t á k 
c. 16 c. 12, durranással tuczatja frt 2 40, 2.60, s z í n e s 

c s i l l a g o k k a l tuczatja frt 2.40, 2.60. 
Minden tőlem vett puskát jóhini puskaművesem belövi és 10 minta 
•Miényt mellékelek, mindamellett akármi oknál az meg nem felelne, 
'•ássál kicserélem, vagy annak értékét kívánatra megtérítem; de még 
-rddig t. vevőim a tőlem vett fegyverekkel meg voltak elégedve, mert a 

kicserélést nem igen vették igénybe, 
D o h á n y z ó k n a k . Kevés erővel kezelhető dohányvágók nagy fogas 
najtókerékket, két késsel 18 frt. Houblon kész cigaretta-papir 1000-re 
három nagyságban frt 3.50, ahoz toló-gép 30 kr. Bagót nem képező, szá 

razon szivó kurta vadász fapipa frt 1, 1.30. 
Próbamegrendeléseknél a vadak kimélési naptárát és 

képes árjegyzéket mellékel 

K E R T É S Z TOlfcOll 
'Eorollyw-iiteza I, 

A LEGJOBB 
% 

LE HOUBLON 
F R A N C Z I A G Y Á R T M Á N Y . 

ÓVÁS UTÁNZÁSOK 
ELLEN! 

-99-
E KÍTarkapapir csak akkor valódi, ha 

. minden lap L E H O U B L O N 
fjj^ bélyegzőt magán hordja és minden karton 

az alant látható védj egy gyei ée aláírással 
van ellátva. 

CAWLEY it HENRY, egytdili tyim.kok, PARIS 

m H H H g g a e S B e B H H H B B H B B B H B g 

AZ EREDETI 
SINGER 
VARRÓGÉPEK 

JIPLEGJOBBAK A VILÁGON? 
pl só rendű 1 5 0 íremmelkittl/rk 

D 
D 
[] 
U 
D 
D 
D 
D 
D 
[] 
n 
D 
í NEIDLINGER G. BUDAPEST váczi utcza t i 

sncnHc 

Cs. kir. ki/áról. szabadalm. czipőgyár. 
Több kiállításon érdeméremmel kitüntetve. 

T e m e s v á r y M « 5 r c z i p « ^ g - ^ ó . r a . 
HÍ. király-utna 1. sz. b. Orczy-Kle ház. Vágyban és kicsibea. 

_ . . , U r a k n á m á r a . 
Topánjokat , l,„myu- vagy bagaria Mr-

lidl, hioK'zett és arófolt dupla talppal, Kenxipongjrolacilpöket, minden niin-
ben, sarokkal és csokorral frt 1.80 

Eberlaatlna; va«y bör-oangos topánokat, 
magas Tágassal, a legnnomabban ki-
áUiMa frt 3 — 

Csagol bör-topinokat , erds obagrin-
»agy bornyubörböl Teres nemex bélés­
sel, aaegelre. Dupla talppal esős Ida­
ben tartós frt 3.40 

l u i k a lakk bagaria gnmmleiiigoa 
topánok, szegzt'tt dupla talppal,finom 
munka magas vágással roeooco sarok* 
kai frt 4.50 

igen erős frt 4.— 
Topántokat orosí lakkbörbol, szega-

sett dupla talppal éa srofmunkáTal, 
munkába é- esős ldobu valé, frt 4.H0 

Térdrslzmákat, dupla bagaria borböl 
háromszoros csavarral ellátott dupla 
talppal, vizimntrt* frt 8.80 

II. a. oroszlakk hamtrla' örhöl frt 12.— 
Topánok musakalakk-bagáriibói gla-

ré- vagy rhagralnsaar toldáaaal, 
axegsett és srófolt dupla talp. frt 4.88 

Trnlrsl imák csattal bagariaborbttl eroa 
talppal fiuk számára frt 4.— 

Megrendelések postai utánvét Tagy az Osaseg beküldése mellett legjobban tel­
jesíttetnek. — Kimerita árjagyaékek ingyen. 171 

^M^MWW^é^M^MW^é 
A szenvedő emberiségnek! 

Kéi cm jelen hirdetést a többnyire semmitmondó és 
haszontalan feldicsérésekkel föl nem cserélni; a mit 
ajánlok, az szilárd és semmiféle javas szer. Számos kí­
sérlet után sikerült oly készítményt előállítani, mely 
minden követelménynek megfelel, és kitünö sikerrel 
alkalmaztunk a tüdő, mell és légzési szervek betegsé­
geinek minden fokozatában, lesoványodásnál és általá­
nos gyüngeségnél. Számtalan elismerő irat megtekintés 
végett rendelkezésre áll. 

A hol cliiniii. csukamáj-olaj, vas-, jód- é* malá táké 
szitmények nem segitenek, az én szerem 100 közül 90 
esetben bizonyosan használ. Már 3—4 nap múlva javu­
lás áll be, a netáni köhögés csekélyebb lesz, az erö 
gyarapodik, a járás ruganyos lesz, a légzés könnyebbe-
dik, az alvás rendessé válik, s a gyógymód folyamán 
az egyes testrészek kellemes teltséget és gömbölyűsé­
get nyernek. 

E valóságos népgyógyszer föalkatrészeiben a leg­
nagyobb gonddal és tisztasággal készített kivonatokat 
tartalmaz török búzából, édes mandola- és cacaoból, 
hypophosphor-, mész-, tojássárga-, virágmézböl és né­
hány az erdélyi Kárpátokban honos növénynek pót­
lékaiból. 

Nagyon jó izii és minden korúak vehetik. 
Egy kísérlet megfogja erősíteni szavaim igazságát . 
Egy dobozzal, mely 10 egész 1» napra elégséges, 

6 frtért o. é., készpénz vagy utánvét mellett szállít az 
oroszlán-gyógyszertar. 

S t e u i i e r F r i j f f y e s , Brassóban (Erdély). 

Nápoly, 1881 szeptember havában. 

Mély í ijdalommal tudatom forrón szeretett nagybátyáin, 
Pagliano Jeromos tanár, ez év szeptember havának 9-én történt 
halálát. 

A midőn e szomoritó hírt közölném, egyúttal kötelességem­
nek ismerem azt is kijelenteni, miszerint ez alkalmat sok hamisító 
kétségkívül töl fogja használni, hogy a közönség bizalmával visz-
szaéljen 

Mindazoknak, kik a meghalt Pagliano Jeromos tanár által 
föltalált v a l ó d i Pagliano-syrupot óhajtják, hozzám, I N ' ú p o i . v I M I . 
4 C a l a t a S a n M a r c o , kell fordulniuk. 

K nyilatkozatom hitelességére nézve, bírom a következő ok­
iratokat, s azokra mindenkor hivatkozhatom: 

al-ör minden a syrup készítésére szükséges vényeket, vala­
mennyi nagybátyám, Pagliano Jeromos tanár által sajátkezüleg irva.» 

• 2 or egy okiratot, mely á l u l engem egyedüli utódjának 
jelöl ki.» 

• 3-or egy sajátkezüleg írott végrendeletet, melyben javamra 
intézkedik.» 

Ezen fölül mindenki tudja, hogy, majdnem három évig nagy­
bátyám mellett valék, mindenről mi a syrup készítését, s tb. illeti, 
kellő jártasságot szerzendö, s hogy ez idő alat t a florenczi háznak 
egyedüli vezetése én rám volt bizva. 

Fölszólítok mindenkit, bárki legyen is, ha birja. mindezeket 
megezáfolni. 

Ennek folytán csupán én vagyok följogosítva nagybátyám 
emiitett syrupjának további készítésére; a mint ö ezt maga, 1878-ban, 
midőn magához hivott, nyilatkozatok és hirl ipi jelentések utján a kö­
zönségnek tudomására hozta. 

Végül még nyilvánosságra kell hoznom, miszerint számos 
hamisító, hogy a közönséget könnyebben tévútra vezethesse és meg­
csalhassa, a nép alsó osztályában egyéneket keresett, kik a Pagliano 
nevet viselvén, azt tőlük csekély dijért kölcsön vették, csakhogy a 
meghalt Pagliano Jeromos tanár rokonainak adhassák ki magukat. 

Ennek folytán mindenkinek, a ki a meghalt Pagliano Jero­
mos tanár által föltalált v a l ó d i s y r u p o t óhajtja, annak öcscsé-
hez E r n e s t o J P a g f l i a n o - h o z , Nápolyba, saját házába, i Calata 
San Marco, kell fordulnia. 

Jó t állok e syrup gyógyereje és hatásosságáról. 188 

Ernesto Pagl iano. 

3°/0 földhitel-sorsjegyeket 
í0f évenkint 6 húzással, * V Q 

a legközelebbi húzás már október 15-én, 
Főnyeremény 5 0 . 0 0 0 forint 

eladok csak 10, hónaponkint 11 forint 50 krnyi részletfizetésre. 
Az első részlet befizetése után a sorsjegy azonnal a vevő tulajdonává lee^, és I 
ez már a legközelebbi húzásnál m i n d e n n y e r e m é n y r e a vett sors-

jegygyel egyedül fog játszani. 213 

[ í g é r v é n y e k 3% földldtel-sorsj egy ékre i 
csak 1 forint és bélyeg. 

LÖRY I. bank- é s váltóüzlete, 
a „MágyWr Mercur" tulajdonosa 

Budapest, hatvani uteza 1 7 . sz. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-

utcza 4-ik szám) megjelent él minden könyvárusnál kaphatói 

Érintkezés az emberekkel. 
Irta 

B. KNIGGE ADOLF. 
A. t i z e n ö t ö d i k j a v í t o t t k i a d á s u t á n 

NAGY ISTYÁN. 
Két kötet. 

A k é t r é s z e g y c s i n o s v á s z o n k ö t e t b e k ö t v e f r t 1*80. 
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Kivonat a 

, Wiener medizinisehe Presse' 
czimü 

dr. Sclmilzler János tanár 
által kiadott folyóiratból 

B i t t i i e i ' - í ' ö l e 

fenjőtobírz - szeszről.! | 
A jelenkori gyógyászat 

hirneves embereinek nyilat­
kozatai alapján, melyek sze­
rint a mindig zöld fenyőfa 

oly anyagokat tar­
talmaz és magából 
kiad, a melyek a 
légzőszervek s ideg­
rendszer betegsé­
geiben üdvös hatás­
sal birnak: Bittner 
reiihenaui gyógy­
szerész föladatul 

tűzte ki annak megkísérlését, mennyiben lenne lehet­
séges a fenyőerdő gyógyerejét a szobába is átplán­
tálni. Öt évi fáradsásjos kisérlet után sikerült tehát 
néki Bittner-féle fermitoboz szesz neve alatt oly kivo­
natot előállítani, mely alkalmazásában a gyógyerejü 
fenyőerdőt teljesen pótolja, annak balzsamos illatát a 
szobába hozván, ebben a levegőt atherikus-olajos és 
balzsamos-gyantás anyagokkal telíti és közvetlenül a 
légzö szervekbe vezeti. A fenyiitoboz-szesz használata 
ajánlatos köhögés, köhögési inger, légcsatorna-hurut, 
mellfájás, gyöngemellüség, n^héz légzés, emphysema, 
vérköhögés, gümökór, idült rekedtség, gégehurut és | 
idegbaj eseteiben. 

A fenyötoboz-szesz erős légátható tulajdonsága ] 
alkalmazásra ajánlja azt minden betegszobában, = 

minden mocsár mellett vagy mélyebb helyeken 
fekvő lakásokban, mintán általa a levegő mindig 
tiszta és egészséges állapotban tartatik, különösen 
hagymáz diphtheritis, bőrbetegségek, u. m : himlő, 
vörheny és járványok esetében , a ragályzás és 
továbbterjedés ellen. 

Mint bedörz -ölés és borogatás a Bittner-
féle fenyőtoboz-szesz jeles szolgálatokat 
tesz helyi fájdalomnál, úgymint csúz, kösz­

vény és csúzos fogfájásnál. 

Továbbá e szesz nagybecsű szájvizet és 
fogtisztitószertképez. (L.ah. utasítást.) 
Egyedül és kiz. valódi minőségben kapható 
Bittner Gynla gyógyszerésznél Rei-
chenanban (Alsó-Ausztria) s az alább 

felsorolt raktárakban. 

Egy üveg fenyőtoboz-szesz 80 kr. 6 üveggel 
4 írt, szabad, porlasztó-készülék 1 frt 80 kr. 

Budapest: Török József gyógyszert., 
k.rályutcza 12. Eszék : Dienes J. gyógyt. Fehértem­
plom: Helmbold C. gyógyt. öyöngyös : Musits J. gyógyt. 
Nagy-Károly: Püleky P. gyógyt. Pozsony: Henriéi F. 
gyógyt. Sopron: Eekert C. gyógyt. Székesfehérvár: 
Diebella ö. gyógyt. Temesvár: Jahner C. gyógyt. 

Zala-Egerszeg: Hollósy J. gyógyt. 

m^p~ Valódilag csupán a védjegygyei fekete és vörös 
sziiiii kivitelben. A szakadék, porlasztó készülék 
e czéget viseli: „Bittner Iieiclienau N.-Oe." 198 

Gyermek-ruhák 
minden nagyságban, 15 éves korig. 

5i^sSEiiSSSiSíSliSS^llB!S^^SliS®i^^gilSi!l3. 

ÍRANYI IN TÜrKIII XT " ^ i r o d ' i n t " , t k l l d í , i b a I 1 (Bodapert 
inArlIVLin- I AnuULA I e f J ,u»i-i iUja 4) megjelent él kapható. 

LÉVAY JÓZSEF 
Auiea 

i KÖLTEMÉNYEI.!! 
A kOltf arciképéveL 

K É T K Ö T E T . 

Ár* főzve 8 frt 60 kr. diszkötésben 5 fr t 

A társadalmi illemszabályok 
kézikönyve. 

Mme. D'Alq és Ebhardt Ferencz 
munkái után 

irta 

K-BENICZKY IRMA. 
Ara fdzve 40 kr. 

I. 

Swoboda és Kallinics 
Budapest, váezi ntoza 12. szám, 

legnagyobb gyermeki-lika raktáruk ajánl a 
legdúsabb választékban 

f i n - ö l t ö n y ö k e t , 
köpönyegeket, Meiiesikoffokat; 

továbbá 
l_e á n y r u Ii á /.' a t, 

zubbonykákat, köpenyegeket 
lejrizletfsb kivitelben, különösen olcsó árukon. 

Levélbeli megrendelések tudvalevőleg a 
legnagyobb pontossággal és niüizléss.l esz­
közöltetnek. 193 

\ 

Fiu -ö l tönyö l s . "Wl 

„Nincs többé tüdőbaj." 
|A Slrausz A.-féle amerikai gyógyfükivonatu mell-| 
pasztillák, melyek számos hírneves orvOS által leg-

Pjobban ajánitat'nak: rekedtség, köhögés, nehéz léleg­
zés és a tüdőnek elnyálkásodása úgymint görcsös kö­
högés ellen. Ezen pasztillák legrövidebb idő alatt || 
csodával határos sikert idéznek elö, ép iigy felnőt-.| 

| teknél mint gyermekeknél ; egyedfii hamisítatlan! 
állapotban kaphatók Budapesten StrailSZ A. vezér­

raktárában Rombach utcza 16. sz. 195 
F ő r a k t á r : Török József gyógyszertárában 
király-utcza 12. sz. és minden jóhirü osztrák és ma-

jgyaihoni gyógyszertárban. — Egy doboz ára 20 kr. 
|6 doboz egy foint BV Naponkénti szétküldés. 

X>r. L e i i a r i o l F. 

nyír-balzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirbó] 

ba annak forszét megfúr ák, kifolyik, ex 
ber emlékezet óta a legkitűnőbb szépitf 

irnek van ismerve ; ba pedig e nedv a 
i találó utasítása szerint vegyi utón bál­

immá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
tágjbl bir. 
Ha azzal az arrzot vagy egyfh hörré-

• rket este bekenjük, mar « köveiké. 
1 -' reggelen majdnem észrevehetetlen 
pikkelyek mlnak le a bőrről, minek 
folytni ez gyöngéddé és Teherré válik. 

E bn 23i,iii kisimítja az arezon timadt red .ketés himlöhelye-
ke . fiatal arezgzint ád j a bőrnek fehérséget, gyön ,'édség és fris­
sesé ;at kölcsönöz; a legrövidebb iaö alatt a szeplót, májfoltokat, 
anyajegyet, orrvörösséget, borátkát és minden egyéb birszenyn/ ?i 
eltávolít. Egy korsóval használati utasítással együtt 1 frt 50 kr ; 
postán küldve 10 krral több. 

F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a V ö r ö k József, 
gyógyszerészné l , B u d a p e s t király - utcza 12. s z á m ; 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y B ó d o g , g y ó g y s z . T e m e s v á r o n 
Tarczay J ó z s e f g y ó g y s z . Z á g r á b o n Mit te lbach Zsigm. 
g y ó g y s z . 6500 

Cs . k. k i z á r ó l . s z a b . ú j o n n a n j a v í t o t t 
H U G A N Y O S S É R V K Ö T Ö K , 

A legújabb találmány a Bogand' 
nmei ikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötő Pcditzertől, ép ugy 
in nk, valamint nők ed gyermekek szfc 
mára;rugók nélkül,tiszta g u m m i b ó l 
művészileg, z.rkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidiiltebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb m i m u , .agy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár. ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nvomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Arak : egyszerű 6—7 frt; kettős 10—15 frt; gyermekeknek telével olesóbbas.1 

| Nagy raktár angol és franczia aczél séi vkötőkböl, suspensoriu-
mokból, szőve, g n m m i b ó l , valamint szarvasbörböl is. A szar­
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méh fecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap­
szám-erszények, óvkész iilékek, gummi-harisnyák é-3 minden gummi-
árn-czikkek. — Séivkötőkuél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős l#gyene, ugy szintén a derék bősége is. 

Metrren4eléseket Titánvét mellett póstafordnltAval eazkfizSl 836 
n , - I l i i n / . * lW/_n c s A s z . k i r . U o t e K - k k é s z i t ö . 
r O l l l l Z e r l U U r B u d a p e s t , PeA_.-FVrt.ncz u t c z a . 

Kopaszság, 
a haj őszülése és korpaképződés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok és köszönő ira­
tok tanúsága szerint egy díili jónak bizonyult szer a 

T A N N I N - O L A J 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész ur I Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tannin-olaji 
ból még egy nagy palaezkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, hogy a hajam hal 
lása teljesen megszűnt, s a aürü után-növés immár látható is. 

B é o s, 1880 január 5. Wagner Vilmo«. 
Furat J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem magamat Ön­

nel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hullását 
teljesen megszüntette. Kernelem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
visszanyerem. _ - : -: 

Marienbad, 1879. aug. 18-án. Zaremba Mária. 
Tekintetes Uram 1 Harminczéves embernek kopasz lejjel birni nem valami 

kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifjú aggastyán 
volnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb., Bth. 65_£ 

Bnkowa, 1880 jan. 3-án. Drtlkol Jaroslav jószágkezelö. 

K a p h a t ó 2 é s 1 f r t o s p a l a o z k o k b a n . 
F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a T ö r ö k J . g y ó g y ­

s z e r t á r a B n d a p e s t , k i r á l y - n t o z a . P o z s o n y b a n P i s z t o r y 
F é l i x g y ó g y s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r c z a y J ó s z e f g y ó g y ­
s z e r t . , Z á g r á b o n M i t t e l b a c h Z s i g m . g y ó g y s z e r t . 

I 

DUPUY N. mag-edzője. 
N i n c s t ö b b é búzaüszök . 

A közelgő vetés idejére bátor vagyok ismét fölhívni a 
figyelmet mag-edzőmre (páczoló); mely megbizható 
és csalhatatlan hatással bir a büdös üszök ellen a 
búzánál s a porüszök ellen árpa, kukorioza, zab, 
stb. eféléknél, és melyet már 1878-ban ajánlt a magyar 
kir. földmivelési minisztérium Magyarország gazdái­
nak. — Azóta készítményem az osztrák-magyar biro 
1 1 . _ . t _ * £ . 1 1_ -̂ —_ - « . *v _*-.l_. .-..-% .-,_-i_«l^ r*c% n o n I r ___r 

el volt terjedve, számos hízelgő elismerő levél. 
Edző szerem alkalmazási módja egyszerű; ára hasz­
nosságához arányosítva, mérsékelt, és t. megrendelőim 
kényelmére Ausztria-Magyarország minden nagyobb 
helyén tartok raktárakat, melyek ugyanazon áron ad -
ják, mint Budapesten és Bécsben, t. i. egy csomagot 
30 krajezárért, mely 200 liter magra elégséges. — 

Használati utasitá. minden csomaghoz. 167 
DupuiJ Numa, Bécs, VI, Windmühlgasse Nr. 35. 

Raktárak: Csongrád: Bojnicza Jakab; Hódmező­
vásárhely: Meleghy Lajos ; Szeged: Weiglein Ferencz. 

F I G Y E L E ]M I*, E I M E L T O ! 

Mi ruhák, őszi és téli köpenyeklegujabb divat szerint' n^VP
ehat!Lkülföldi8ZÖV1S jut4ny09 

DEUTSCH S Á N D O R divatáru-csarnokában, 
B U D A P E S T , V I . l£ i rő , ly - u t c z a 3 € 5 . s z á m „ a z a r a n y s a s h o z " . 

Divatos utczai és alkalmi ruhák saját műtermemben a legrövidebb idő alatt elkészíttetnek. 
Szövetminták kívánatra küldetnek. 

ALTÉR és KISS 
Királyné ő Felségének udv. divatáru-szállítói Budapesten 

ajánlják 196 

a legujabb ruhakelméket 
selyem, plüs, bársony és brokát-szövetekből álló nagyszerű raktárukat. 

Őszi és téli felöltöket rendkívüli választékban. 
U t a z ó é s e s ő k ö p e n y e k , p o n g y o l á k , e r e d e t i p á r i s i m i n t a - r u h á k . 

Minden megrendelés a legrövidebb ido alatt teljesíttetik. § V Minták kívánatra bérmentve küldetnek. 

Frankl in-Társulat nvomdáia . íEtrvetem-ntcza 4. s s 4 n O 

Blíflietéti föltételek: VASÁRNAPI U J S Í Q és / egész éyre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: l félévre _ 6 • Conpán . VA8ÁBNAPI ÚJSÁG : { tg6el é™» 8 fr t 

l, félévre — 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : [ * * " é ™ 6 f r t 

^ lélóvre ... 3 « 
Külföldi előfizetésekhez a postai!*? 
megbatározott viteldíj is csatolandó 

42-ik szám 1881. BUDAPEST, OKTÓBER 16. XXVIH. évfolyam. 

BÁRÓ H A Y M E R L E . 
(1828—1881.; 

SS 

Ő
SZINTE megilletődéssel vette mind a hazai, 
mind az osztrák, mind a külföldi sajtó az 
e hó 10-kéről Bécsből érkezett hirt, hogy 

az európai diplomáczia egyik legrokonszenve­
sebb alakja, az osztrák-magyar monarkhia kül­
ügyminisztere az nap d. u. 3 órakor szivszélhü-
désben kiszenvedett. 

Haymerle báró nem tartozott ama nagy 
szabású államférfiak közé, kiknek kidöltével egy 
egész megszokott politikai világrend látszik föl-
bomlani s fordulóponthoz jut el a história. Egy 
Gladstone, vagy épen Bismarck váratlan, rög­
töni elhunyta bizonyára nagyobb megdöbbe­
nést szülne s hasonlíthatatlanul több zavart 
okozna a világban, mint egy egyszerű államfér-
fiué, kinek legkiválóbb érdeme, hogy gondos lel­
kiismeretességgel igyekezett a mindennapi me­
derben tartani egy ország reája bízott külügyeit, 
tartózkodott minden kihivó magatartástól s 
őrizkedett vihart vonni kívülről az állam hatá­
raira. 

Az ily államférfi nem kelt maga iránt ra­
jongásig fokozódható rokonszenveket, de azt a 
rokonszenvet, a mely feléje fordul, megérdemli 
becsületesen s viszont az ellenszenvet se hivja 
föl magára oly nagy mértékben. És noha nagy 
sikerekkel nem ragyog, mégis megérdemli az 
államférfi nevet, ha a kezében levő nagy hatal­
mat se tudva, se ügyetlenségből nem fordította 
arra, hogy megakaszsza a nemzetek csendes 
fejlődési proczesszusát vele. 

Államférfinak ilyen volt Haymerle s innen 
van, hogy elhunyta fölött m i őszinte sajnálko­
zást tolmácsol a sajtó nem csak rnonarkhiánk-
ban, de Németországban is, melylyel a barát­
ságos viszonyt föntartani őszintén i/yekezett, 
Olaszországban is, mely még római követsége 
alkalmából ismerte föl igaz barátjának s min­
denünnen, a hol diploraácziai működésével 
érintkeznie kellett a külállamokkal. 

Haymerle Frigyes Henrik báró életrajzát 
voltmár alkalmunk közölni akkor, midőn ez előtt 
két évvel gróf Andrássy Gyula örökét elfoglalá. 
Ezúttal tehát rövidebbre szabhatjuk az életére 
vonatkozó adatokat. Még csak öi éves volt s 
egy Mária Terézia idejében lovagi rangot nyert 
családból származott. Szülői a diplomácziai 
pályára szánták s így lön a bécsi keleti akadé­
mia növendéke. 1848-ban több tanulótársával 
együtt részt vett a bécsi forradalomban, fog­

lyul is esett s Windischgrátz herczeg halálra is 
ítéltette s csak atyja ifjúkori barátja, Hübner 
a későbbi miniszter atyja, közbevetésének kö­
szönhette megmenekülését. 

1850-ben lépett ki a diplomácziai pályára, 
mint konstantinápolyi tolmácssegéd. Nyelvis­
merete ugyanis bámulatos volt. A németen ki-
vül még tiz nyelvet beszélt vagy értett, u. m. 
az angolt, francziát, olaszt, törököt, perzsát, 
arabot, uj görögöt, dánt, hollandot, sőt még a 
szanszkritot is. Magyarul nem beszélt, de jól 
értett. Irodalmi képzettsége se mindennapi 
volt. Örömest olvasta a külföld remekíróit s 
az meglátszott választékos irályán is. 

1857-ben Athénben volt diplomácziui tit­
kár, majd Ausztria ügyvivője. 1861-ben Drez­
dába ment, két év múlva pedig a frankfurti 
szövetségi követ mellé osztatott be. 

Majd a dán udvarnál lett ügyvivő s 
1866-ban követségi titkár, a midőn Frankfurtba 
hivatott a porosz-osztrák békealkudozásokhoz. 
Ezek befejeztével már a berlini udvarnál lett 
ügyvivő, mígnem Beust a külügyminisztérium­
hoz hivta meg szolgálattételre. Több kisebb 
állomás betöltése után végre 1877-ben római 
nagykövetté lön, s a berlini kongresszus alkal­
mával Andrássynak lett jobb keze s 1871). szep­
temberében utóda a külügyminiszteri széken. 

B Á R Ó H A Y M E R L E K Ü L Ü G Y M I N I S Z T E R . 


